ur 



w «: 



.X^^ill cJjLJt ^UJt J^3J{ JoJLiJt 



«^ ^ ^ Ml ^ 

^Kfl.iS.11 jC^ ^I (^ jC^ >*^! cJciX. ^J 



C5 



;>j>^^i ijuui 



isi 



V-^ <^lc>! ^ 



ti 







4 « I 



i.^^r^tMx:>/ 











bLjZJ I; 







.-, I 



f -. ,'■ 
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Plnnche 1. 
Manuscrit A ; iol. i r" 



i 



\jS 




4—^ 



bl 




c-» 



ur 



w » 



J^^ji)! o;UJ? ^LJt J^5)l XAJuUt 



-^ > -^ 01 > 



;>-j^b)) ^ut 






♦« 



1 i 



to » 



L5- 



Oo^^ill c3)U)t J\ji\ J^il! JuJiiOJ JU 






/ ^^4^ [fol. I V] ioi^JLa. i/)f^^ * if^ </ S^ ^ *4>^ *4^ <^*^ 
i5 ^•^^.mJ^;} O^'X^^^ J^' (5^ f^'^ 0>'>^^ ^UAa)t5 i^LJ) (£«XmjU ^1^1 ^ 

dUoJ (^j««^ 51 ^ ^jj^t cf^ j^' ^^^ ("-e^ iu^ jIt^'^ ^ ^i^^MO^U, 



AS-SA»ATI. 



— r 



iu^l ^l »M ^^j^ju^ ^ U / :^ ^3 ^liju pt^^ J^(^OH«>i^^/^jU3 



-• ^0. 



(:)-»(:)^^ ^ l**^W ul*;^' O^^ j4* t>' J' '*<^ ^' V!^ 1^^ le^tni^AO* 

^ Ij^j lift y^ Jtj il^ ^ tfCa^ JlxiH! ^ JJ^ l^JU W [foL a r-] 
jLlL^ ^UJI^ ^t4 J^ ::>t4XA«^ ii^^ ^UJt tj^] ^^\ J^ ^ 



• 
# 



(^) Cbran, in, loo. — <•* Corcn, ixit, 36-87. 



ltS-:wl ^t-i-C if^ JUU ^1**^ »;46 ^t (>j^ fey* ^ S5;^ (:>« tif^ '^ fe|J? 

5 Um*» : ^^■■iH.JlJ) JUL* / ffi^^t XU ooy Osii ii^Lk a^JU iutt <fJLU ^ 
^JU^ ^ JUU JVj!^ j4^t AaJ^ jX (jlS'OoiJ^ AJU 1^^J^\ aIa^ WAft^W cu^ 

J^ A^ J4^3 iu^ jliilt cj^ c^l^! iu^U c>A I^Cju I«XA ^Ia^ «»4«%J 

i 

,;;j4l^i ci3;dij y;,ji'^ o;AiU <S4^! «;[ ;sl ^ .- jus, JjUj Jit j^ 
l6 J^ ^! ^>^ f^jjj; ^f ;tf»^^i^ isj' y^jlxi;; ^larji yi^i^i ii^ 



W Coran, iii, 106. — W Coraa, iti, 98. — PJ Coran, n, 376, — (*l Cortm, luuHi 
j-6. ' — W Cora», u, $8t. 

1. 



— H= 



#^5^1 i^Jji g-i (^ 4 iL^^^ifljJt^ (jiH*Ul (j^3 ^ ;3<>s» 3' fl*** <^ AAi.1 

w*-Xi*Jf3 J-apJt ^j*»55j i^y^^ ^' C*^ tA *^j>l' (j)*j ^ <>y^ l*>s! Jwk 
%^m\. ^ \ (^-^9 ^ ^Ua^L^ J^^t ^^'3 ^<^»^U? ^«S^3 ^iloA^U ^^jit$ VH^W 

* s: - , " i . ■ 

= * i * 

<») Mb. ^jitt. 



/ ^.la.x.^t 16)3 (^yUl bl^ ^U ti>] iSi^Awk^; aM) |»a.; : ZJ^ J}3^j ^^ 
i - ^ L 

■* £ ■ . 

10 !i»l iLX:^ ^^^^ ^ P^ Ct^a^ A^ i^ifttSs;^ pL*^ vJU^ AAfr^ >} U^^t^ iJU6^ 

5 p * 

^)^L S^oLfiJi caS^ ^r*^ i^«N^ JJS ^yoAlt aI Cja:^ (^ pb U^I^ 

p 

iL^^^JU (^^ ^S ^ U ;^jJt ^ ^Lu :i^ L^ ^U^^ ,3j«JI JI Ajcld^t 

to p 

lo»;U /^3 kiA^) [fol. & V*] vjU^, iti? t^ iUt^Xxl! ^>Ut A^t ^U (j«JU]t 

* p ^ 

OsJLi r A4«>J ^14 h^/y «^ J:tl:>^1 (^ ^ i^^ f^ZH M^ M]j^ 

P - ». -;p 

30 ff^j^-x-i-^'^;.*^' t« (g»^^^ ' JU* Js..; Jjf OJL J3] Ail aS; ^ (jft ^j(^^ 

* S P w" ' 

^ ji*^y SJl .ilftU 4,^ai.y <^OJU : JU "(^^jUt. : JU tr JJoS ^Jit7> : aI JU^ 



^^i ^LQT (jf^l^ o^xi 

^ ftj^oEw! ^ ^;jX^ ^ (^U^ [lc4. 5r*] 
(pj ^^.iJ^M^ JgJ «^«&.iyi.t <^^(p ^t, » : Jtt.y) Jl«» §5^ 1^ JUo^ 

dU oiX4^ U« : JUu "^^ oJ^ U» :yi JUi <r^^;uwf U «IJ «aMi^ i5 

•f Jle^tlo : JU ir^t JaXJ»rV» :Jl» c^ii : JU^ ij^t Kt^i^U «Ji^ 
^ls» : JU « J*.ti. : JU <c4«» ifA du» ^ (^1^ L* ,^)\^^a^ 



(^ Coraiii iTii, i6. 



M fit ^ ^' 

i * £ 



Jh^JLS Oft; »j-J^Ai^ v<> ^ liLJ.i« ^L> « 

^ « J*^ u-!5> ^^^3 

p fi J 1 * 

/ &M3 kUfei.1 j;>U ft;^ 4H9 ^^5 (jmIaJI ^id^ iK^ 

(^1* (^h^ rttSJ^ Jdb JiJ (£;Am( ouJ n : S^lJual i<k<6c:^!j OOJ* J^l c*JJ> tMi^ 

i5 «X..j^t ^t aUi^ iLHS# i4>^ jSiJl^ V^ftU ^1 oUU}t ^ Rtt\:F (^ 

y^»^5 «j^ *1y&tj^l) ^ «#>S! O^ !»♦** AfjAj U tfjj pliJJ irSLJ' 

^ilL! I e < M M (^Li i^iA^ c^iB; jjOiU ^ gl^l ^^ iL^ i^^ 



/ *4Xilbl t-o-u. *4jift (j^l (jy* *^ ^ (Sists [fol. 6 r'].U ^ liJJi ^ 



V* U^ 



» ^ ^ Ji 

Ml 

V^l? 4^t ^l^'Jy^ ^ JUI9 o'i^l^ £^^' v^'''^ y^ t^^ j^J « 



»^l 1^1 JutA.^ Jl^lXLaJL Ajob *3Ui1 ^^^^ *Sl^ ,JxJJ!ft«»l yU / iyg^JI^ 






^^j^yS 04-*^ J-A^ r^fr^ '*^^' tyftJM ^3 ^^Wj J5>a-V(jUa^i(1 ^ ^XJUaj^ 

■— p * ' p 

p 
(^Ah-a-jL^ ^f iLx^^Jt J^U^ iUJt>Jl uAah-lo 4;A^H^ UdJioJu PygtJi^ K^ ZJ^ 

XKft^ viUi> 4>ot? J^3 W l|;ij f i^ ^\ iUUt ^^ 3IU d^UI! ^1 ^^ 

«) « p p 



Ajtjj9 «)l^ [yft] y««^ ^U.>JLi jXUmu* a^} 4X0.9 3] JlwU >«^ <6>)4&^ 1$ 

*JL* iu^ »H^ 5HS4-I u^ «9» **l^ **b» «»& tt» 4f*-*« ^«i^ 



JwJCjuJI; v^^jf Jt^^ %^l v>iKSy ^ U; j^t |.«>»* Jt i33m<4 >«) «i^t 

4 JL&l 

5 A-^U^ ^ i»4^K^ Ul>^ I** *''*^** '^^Mj fcrt)!>* '3*^^ U^>i^ *4?j^l!?i 

cuJjJ ypaJI [.Uyi [fol. 8 v*] (^ »aA# ^^ L. »«>a» C,^ j^^ t &a«! 
10 «^^ U9 p>d JS"^ pUyi (^'soJ^ lull ^Luc- It dJJ^^ A«}.) iL>.yi 

• i 
>*aJ1 (j^ * (^% «?;l, (jjisy*, iJi©^ (^ite, (jAii^ ^lj,x«li U ***, it», 






JhsXAJ j^ isl Jl^J ^1 dJi^ ^UL ^\^\ ^ ^j,oJ1 1^ J^ ^ 

t^xlij Gj-»Jr ^ itjij ^OuiJU pUU)1 C>;Jt*t^ 4^0 f^^J **=^ (i* *>^ 
:iUj^U J*i3! ^ pUaH J.ycA ^CSi^ Aiil;S JxjSt J^ jj^ at|S^ ^\ji^] ^ 

/ A3>1;1 v^A-J^ 13*^*^5 *»>^ ^ [•ULaJl J>J|^>XJ^1^ ^OotJl «NjMii 
^j^ Cm0^ «^ Jx ^4>Ji}t (>^l3 »;^>JLf AXaa^ J^ «Xiu JiXjiJt Osii^ ti»U 
kjJLi AjiiaM ^ ^<NjUU C^^)^ ^yt ^ (>:y ^ ^iU^I I^U U^^ l^ 

w 

« i,v,. <j J^ j-JUUt [fol. 9 v] JL^I ^, <^ *iU,x:S^ *U«}t«irt ^,M)ii t6 

•put l4fj5 j-,i?-ty((j, J«Wl ytyfe^ijj l«x^ »>Sys» >J K*4J* Um •UW^ «o 
L«JL^b Ji iLLML«6L}t JU^^I JLbAJ I^Jy J I4JU9 fj^\ <M>^ 



IP- — 



yl ii4wUsiJI JJO^ / dJ6»^ oa*^ V'«>^' i*^^ i^ 4^' (ja*4 3' »^^ 
I sty^l a1I» JU^t ovitrU^ \Xm ^i |.Jai) L* \^ \yt4e&^ ^ 

Jufr iHH--^^^l> g<^^ *>^ f^ ^^ f^^ l^<>Ju ^d^;^^ 9j^\ [fol. 10 r"] 
U f t^l ^ dlSifjl «A^ U »*>Okft 1%Xju5 *J ilU* ^ji^ **3' *i3ij ^ U> 

j^.jA-*^ J Oot^ JUL* tf^l^yt il^ Jujiil ^ jU^SII Ova.il ^ i! <^ jbd;^ 
**> J^--? il 2;U. ^^ ^J^ iii^j^ »!^yt i^^i^ f b;5>l JU^l u^ J J* 

^Ud»^ ^ A,ft 4X^.) c,^,^yi ^<^t fjM^l^t yJJt ^ ^^Xua^ ^4>i]U iUUl^ ^K 

jLi^/ JLau c^uji ^ ^jwiit u4wt >uJt tj* ^50.^ jusCJt ^ iiiuj 
*» J, ^ 

/ ^Siy oiLS, JLb/l iL53U ^^1 ^^3 J-?;, Jlb;t «i»S ^t ^\ ^^ 



II* — 



lo-tMjJl lil^ (;)*M^ ^^ *-ouJ5 ylS^ «***aJ ^ JuJiS yl^ U (j^jl^l (^\ 

(i^-6** o'jr^' jUS^ii^t^ (^ <jj;;^«M.Alt tf4>s> |*U^' J^' ^^ (;^ /»#^ ^'*^^3 
oJufi^ \h\ foit:fi (^IStib^ l£^ t«;:jf Jjuw 003 U^^ A>t i^6J A^ ^1 

^-ly*-* i ft * • ^ ut<>JJ J' taJ-»j l4Jt J!*^ y1 Jf (;4M<^ |^^t«s! (jgijffii *{g^ 

^^Mj «Ju> «jl Jn^ owi jui j4-^s^ et^b «-^' {^ <^M-li f^Ui^ 

^1 yj^ L. iLtSS' ^ ^3 lili **ie J* ILAst^ iuAi JjujSj id^^ pl^^j «5 

iU-Ut (^ ^^1 yU g;^ jAwt Jt s^t oJ<ai4lk JjU JI id>^^ ^\^\ 

*Ow»Xllt S6^ r yafc U yjiPI ^ y^ ^^ «l^l ^fjQ *k^j pOJU ^»^ 

s 
* f^ J* CJU tp_^ y>C (j^ ill l«» Jjtt i> 



II* — 



lo-tMjJl lil^ (;)*M^ ^^ *-ouJ5 ylS^ «***aJ ^ JuJiS yl^ U (j^jl^l (^\ 

(i^-6** o'jr^' jUS^ii^t^ (^ <jj;;^«M.Alt tf4>s> |*U^' J^' ^^ (;^ /»#^ ^'*^^3 
oJufi^ \h\ foit:fi (^IStib^ l£^ t«;:jf Jjuw 003 U^^ A>t i^6J A^ ^1 

^-ly*-* i ft * • ^ ut<>JJ J' taJ-»j l4Jt J!*^ y1 Jf (;4M<^ |^^t«s! (jgijffii *{g^ 

^^Mj «Ju> «jl Jn^ owi jui j4-^s^ et^b «-^' {^ <^M-li f^Ui^ 

^1 yj^ L. iLtSS' ^ ^3 lili **ie J* ILAst^ iuAi JjujSj id^^ pl^^j «5 

iU-Ut (^ ^^1 yU g;^ jAwt Jt s^t oJ<ai4lk JjU JI id>^^ ^\^\ 

*Ow»Xllt S6^ r yafc U yjiPI ^ y^ ^^ «l^l ^fjQ *k^j pOJU ^»^ 

s 
* f^ J* CJU tp_^ y>C (j^ ill l«» Jjtt i> 



It 



Lfr^ *j^j*fljj ^A^iLiL ijsSi ej^l »os> pl^i J-dl^ %iUi ^ ^^Ai^ (:r» f*^> 

i5 ^ l^ t^"^ jl^^ ;U}3l l^iiXa^ J^X^ 

^^1 Ju* CljssJI, ;^Lj *lJUeili >i (j^j;*at yJw? ^;4^i Ooj^ 
(^) Sic in mi. ; p«ut-dtre aI^U^. 






^ * ■ ■■ ■ 

i»^ «^^ iL*t4t ^ [•Ulit x»y3 ^yjj ^t vM? £64J (5^<>Ji ^f vJ^ 

i-*.^^? L» ^ ^ . Vt A lag ^^ Ejjfe j^:>Li (^ ;^J^ ^^'^ fi;J^ t:»>U O^*^*** ^ 

"^ if 

l^ |*Uyt (^JCwt UU^^ Aauo^ ^Luwt iuA^ aI{^|^ AjU?^ (^ I^^VmJ iuM 

<^i jojuJi i^A*^^ x^^ js;^ AJixS:* ^''W^^ ^^ *W^3 ^ *'*(?) Vi^' *<» 

Js£*.l^ jj^^l ^^^! c[^^ / &yJI }^^A^ i%xk <^«>J) ^^ai^lj ;U*^ait iy^&M 

^uufi JjulU ^4l*:7^ <>;i'' ^ f-^asJt ^^y^ *iUi ^ iSjll j^3 c«^'' 

UUi^^ ^ji\ {^ yjiSS iUJilt ^ «Na.I!» <i;l^^ ^ ^1^! ji^t u!l>^' Cf* ^y*^*^y 
yA\ J^iflLj (^.A^ Ujt «>o9 iU^ l^ (joiu^^ l^. JUUUi 4>i^ t^^ j£ ^u«Ni 
(^ iLfi^^^^ JLiiJt ulUiAi iUj*}?^? Jtl»/ JU^ ^^1 Jfi )t>ot; ^ ^^> 

[fot. 1 9 Y"] AamU? ^^ dIS Jut a) JOlbl^ <3^ J^^ ^Ifi) ^ I^^HMy ^^'^^ 



(») Ms. 



*^^\y — *•> Ms. iU.;^!. — (') l>Jl4*V 



l*xi aJCjU? c^I J^t j^' ^ *Aifi AXiJao (^1 dU ^ ytS *NJ^ : iJ JUj 

St 

XlaJLt^ (^ aJ I^4>o ^t ;^t Aj«^ r»«^^^ (^ >«) '^ ^iSjm Jt )U^M 

tr* '^^^ *>^' o-^ *^l* c?* [f^*- *3 ^'] (:)**^' (:r* *^ **^> J*^ '^'^^ 

i5 ^^ tyjk-M^ (^jLj^yJb^ A^t ll« iX^!^ J^ J^ ^^^ luLxil^ Aj lL« tX^t^ 

JJ^ J^ Uowa^ liUoo iu^Up^^^l^ aJ jptsi Ct CA^ ^^«%^^ ^<>^y 

J^-^ ^o-^jtjU>j 'w^ ^.,*»v^Lil j^ CAi ffAj oob^ ^Wl [plcpl £5*] «j|>^l 



AS-SA¥ATT. 



(jIjaI' g; uj^ 'il* *^|>i' t)5^ l^i^^ iAj^oiJlt i^iUJV jUs Ail^l ^ Jau«(? 
Jut »«>HS> O**^^ Ijftj-O (^ U4X-a.1 t^J^l (jjj» iitj^t «Xi.l til» l^jbfli Ji^ 

,UyJt ^ Lj-P^t l5 L4X* aJ^^-Jj *j ^^I [fol. i3 vj ^5^1 ^^aJ! ^^t 5 

Jhh>? «shs^ ii-ii^ Q« dJ^ ^ jiM^t Jja4L oiu«9 ^1^ «^^ i^^ '^ 
^^"H^ (> y;>W ^1 iUJ3! y^ «u«rf *rfOs* <:y^ ul)*!'^ ^^ J^'^ (:>* 



— M — 

JjuSj ^U*J'^ S^I^xJJ (j)* f? 4»W lA o*H^UxJ)^ J-N-jfell^ »*xaUx^^ <'^^(L^\i^ 

oLaipt tN-^U dJi>59 4 (^yt aU) ^3:» jlLSjI? ^U L«^ (^^I **'^^ 
L^u4 ^Iju0 Arf^U^ l^^I ^ iupyad) |»«IU^1 ^U^ (^^ (^"^ Jl^l 
>lLaJJ ^^I JlkAitt^ ^j^ 14^ l^^tyt J^ ^ ^ 4^oJt ft^) ^^3 
10^ (X.JL£ Jt4>oL£^t aLiL^j J^ lxmyi\^ u^lxs^L ^Uuoll J^Lc^ ^^^ (^^, Hy 
L^{i\^ y>Jjc4 Juab J-J3I yl^ y], c>*-^^ 3*^' c^ y] tcNjft . a^ ^I 

^jti^jyyo ^1 *4ft ^3 ^^ixc ^pjw f^yi ^^1^ iy»> J* Jji53t 4Xjulj *6^; 



(') Ms. : ^1. — W PeuWtre : JJES. *- W Ms. : ^U^>. 
a. 



— t* — 



if^^j^X^ ifJS^ iS,yjUL A^^ ^ t^^yi i»^ (JP^ l^b J)^\ Uii^ l^JU 
^Jt^t^ A-x^^Uq ^! ^^^«>JJ (joLi? ^3 l^JC^ fj»ul|^ Rjdi3jj9 aJoAO^^^i^ 5 

^*4J 5I9 y aJ) ^jj^^IsU^ |j*»UII^ _pLfi ^ {jJua^ It J^ A3^ ^^i^i^^ ijj^^ oU$w»|i 
/ JUC4 2^U^ J-fei.! «dJi (^ Jil if6l*>J) {^y^ ^ (^ (jj^ ^) oUai ^1 ISo; i>t 

- " I m ' 

^ »\yM Cfj ^ joJli^t y»3 (jUWtt AUI^ Jlo^t J^i (^t 

ct^v j^t ^jjwJU, &u«i]t, 'ij^\ (^ uiyt»^ |^>»*} (^^ '^i* t:«t *s 

(s^J^3 4u)«^^ Uh^ (^ a) c3^ P c^y^' ^'j^ ot^! J» v^' ut^A^ 



— f I 



A^ U^t J^(>Jt oL^Iy (jyAiUkIt ^ O"^ (:2)^' (^ ^^ ^ /»0l^ AjJliC 

' j»6^ j*j <^j»y y*^^ 

* ' .- * 

JOi, t<;^t iLL*J ^ Wt^lju [fol. i6 r»j / s^\ ^^ Jfji* JlixJ! ^ j^s,, 
aUU« 4X^1 4X39 143 ^j^l fJU»0^ p\i\ ^JLmJiiJ^ (^ ^^ ^ii\ JlOsSt] 0^ 

30 ft^ XaJ^ S^t^Sb3 3ryt Jp ^ il^l^yt Q^ iUi (£>«Ka. UJ^ (:>:^ »»^}^ JaUI 



rr — 



OA«w 5 



Li (ja-i-pi yjlXJlj o<»«5)l vl^^lj cKl-*^' 'i^ <5* t^^^' *'V^^ 

* £ £ * ** 

4XJ^ ^^Lj JiXp ^u^^ iGid J^ l^Jt ^y^ l^GeO t^U 3r; Jt 45^^ df^ 
(T^^ <>3J» LiJ& (jfA^^ %^y> : J^ XXjt tf ufci ^t^ iy*i^ d^J^' ^r^^ xl' y^' 

la. ^ ■■igy jJLxjc (ji^) wt^' &Ai ;U JJik^ au o«XdCsJt t.^^;*? <^ &i}U S}k3 
JuUm ^ «)<-A^lU ifiS^i ^3 / A> c') J^3 juifi yli AAfi ^ <^ ^^t i5 

cLa^3 x^ ^ c^^^jsi pUyi) s^i«>Ji/ «5ty oju.^ bjjA ^ cjjm (^ 
ui-a, ^ULIJ ^ ^ f yi, 5^^ dJS3 Jl adui^^lj »^ 30 

(^) Ms. : ^lj-;i. — (») Ms. : j-.^. — (»> PeuUtre : jJi . 



— f^ — 

;^6ai (^^ ^«iN^ p3UJ< >A^u ^«ii£iAy &>^ aui ^^ jx\ i^ ^\ 

5 JJ6J S«>a£ tf«>OM iu^^! ^ ^^^J«ai-^ ijf^«>«Jf^ ^t (^ «>*^U 3:JU ^oJI (^ 
(^jjjjJI ^ LijaS^ J-fr-Ut Uy^J^ lM*-^ UU^Ij l^j.* 3L45 V^M^ ^j^:>j 

^U^^ JUmhhH^ ^ ^(JwW) tf^^s^^U J^jJlt ^t ^^ <>^^(2)^ ij^% ^^ 

^Lil^t^ aJuo jiLia.t dJt>^ «x^»^3 t<y^^ Uy«>» JJtX^ i^<><It (2^ ^|5 
$U^ 2:7-3<?9 «ptIsU J^l^^ 1^:^ tjJu pU» ^^^ Cx^^yLac AJJUu^ 

:^i u V) Aju o^ftju^ y*)^ J.^ (^ (s^i^jt^t ;«>^ £H>i^ J^ Oui^ 1^ 

w 

i5 ^1 j«jj ^^yJaU aikfiV^yi (j^ yGfeJt [pUL] jfAWjt i^ J^ ^j ^ 

g;U J*>^^^ p^ ffjJL ^j^3 id ^;-A«a*5 ^ Slrf^ ^^t J^ ^^ ^l^ 

p 
«K.^.I cO^J^ £5->t-^ (;|^ (^ SLr^.9 p^-jid^ 4>^4Xtf\) c-* ^ it vy*^' ii^W oui^ 

30 ^^<S^ if^^ ^J^y »yU^t ^^H^l ^^^^ "^^ ^ 3^ ye) CI) 3^1^ (5^^ 

i ** £* * • 



— k-l* — 

JU ^^.A^ ^iUi fcKfr^^ f Lju^' J-s- pyJl ^ (^ L# iXJLft^ ^^^J J^ aJU 

^ (joiij t^iJI ^yi\ v-ioi ylw y^ij o^U (jjA^p^U y*!H^ tr* J«>«jJt 

(^ 2r^ J%J\ «!; O, i^;JUL? »Jou (^jXJ >?5 0^ liUs ^^ oy5.*««^ 
;^b C?jS jjli'^ ^t ^ 2^-a^ aX,^ J^y t Jytj dJU a! dUx^ Jy^ qpt 10 

i;^^ Oywiil^ Aj^lb Jjt aA»- ^»I>;5 (^) ^1 i5+*AXJ Jofcl^ *J*Xft ^^ nZ^ 
;«Sji Jwft ^S^M cj^ J^y ;S] ^ ijJllj »:>^ Jtjl^ 3^! jaULuO^lj i^ 

j->»^>i< i^ Sr^^ jaUJL* oj^^ ^iUfi ^^" : Jib A^ JfW> <^ J>^' 



(^) Ici debute ie manuierit B. 



if. 



S^-in \ .!^ xi JJOw J^ ^^IS' ^.^ ^j^ J*>^1 J^ ^ ^'^ !-a*«N!5 O^lj^' 

5 ^^6^] jf-jyJ*>Jl LaX*«i *4jy^ Jo.^ 5^! Js^o ^ pL^^\ SjA^j J^ Oywaity 

xJfi l;3*>^A* u'G p*>^ fcK; ^^ U*^" Jl* (j)-9l^' tj^ ^ ^**^ ciUo^S^ 
^I J^ xJ coU^ il^ IpUu^ a! ^V^^ "^^^ J^ V^** J^ t#*^ **>; <^ 

p - c * 

10 ^ »■ w rh ^L^n : JUU A^^^^ aILsw ^ AjJUmj ^^ Wk &^ AajJLI ^] Jt 

L. J xiL>^U iLj;Lx J^lo^^ t'>«Il^ CUil JJbuft ^U JU^ydl x^y Jx Jit 

S Jj^^ JJik »U^ ^^ UU03 L«vi ;L^t (jhju tfJOe cxfiit^ ^^^3 <«^^ 

julj* ibyu Jo^ 3jJ! ^^U^ axUj U+S;!^ Jyj sXa> J^ ^ J.,^ J^^ 3:^! 

ao *I^ JJi ^ 3jJ! u.wa.Lo5 A-Li^ii ov..:^! U *xj^ gjj^ Jaxa^ 3ryt Ja^^j 

^Up ^ \fr^j^ xJtoJ? ciUJ J*.^ j^joU *iJJi g^ ^ jUx* 3^)1 ^^ ^ 
{^ B : -Uml^. . — (') Les mftuuscrits ajoutent id. : Mx^y . — ^^^ A : XML* ; manque dans B. 



rn — 



(^ \stp\^ \^>^^ S=i^yi\ ^j^^ ffowAAi «>JU iiJudij *f);:>U : jj JljL* J^^b 

Ux4s^ Syi\ S :>^ p W^ ^^^^ J^T^'l^A? ^y <i' ji^l J^*^ l«^ 
: J^JLj J-a.^1^ ^LjjLaSl? l$Lxiit^ Ue^ oAa.:> ^jl euj^^l iiUL^ U^JU* 

^^^! [fol. 19 V*] JX J J U«JL^? Luy^j^ Jot41^ tr^l Joit, 6s^^ 

jiXA^I JUJuallj 4jul&JI^ ^<>Jt JU»Jl; jAAAJtj (^«Xlt ^^T^^ dU|>Jt 
^ iutjUlt; JUU^L; I^AHP^ (;yJUU J« utj^i^ «KMuJb u«sU)t (j^xJUd^^ 

* r 1 * 

^3 )o|^.^W [fol- 30 i^j ^y^^3 CilW-U (Hh*M,i3t (j>fui^ JJ^ ^ (Jt>^^ 

<- A p>^ .> t)' c^ *JCitLx«tf 0^ ^> ^cai^ U 4>afi |»l^ (j^ ^ ay^ yOj u>^ 



fV 

AjJpd^ (g^dS^I ^^^J^Afi oJjt^ Oi^ U ^UU oi^ Q^ / iUijS^^ ^ VVMOd^JI 

(iD^ JuLjo 0^ xJ ^^y^ cjj>Ai^M (^ ^\ aaX^ dJi> ^t5Ci aXa» ^«xjb ^uJfi 

^ ^ ^l) ;«>Ol!1 

JLfr-ljV iLSl|u?;l 5Uoj ^^yj^-^aux ^ SiM^r (^ ^) ,}^l)^ *^h ^*>^ (N^ ^ 
i^\ f^l^ li>U iUi;) iuU J»M (^^ Lt J« ^aL> daiM^ It;^^ ^yt 0^^ 



<-,<u*fc*: 



;UjL]t (^i|^J^ Hh^ iUfiydl j^JUJ iOdbUI j^Ult^ j^i^^t ^.Ji?) vy^jUUl) 

Mr P 

^ t^a^ ^'..MwJC^t ^ /»4^^«<^ CiT^ 1^1 '^^ 6^t (:7^( M^uM^ ^t«>M0^t 

w « p ^ i| 

JuJiJI^ ^i (:>^yy^ ^ rf*«^*i !>*?;'3 '*'^' Cs* '^^b^ ;^' lyaiij jjjiii^&J' 



— HA — . 



^f C^ y>X*» ii*i/ *5Uli **4 ,jUa« iU»,! «JL*«,' i^\ oUl *48J,?^ 
«JiLi^ ^ili;;, v-**aJ^ ^;Jo (^l^fe iJ5ite J^» ^ iu^^ A^i,! iUl^jjt, **l,l 
'. ' Vi-^j f^;* yUf v-AAii* ,1*5 ^3 j^ja v.A*ai# <3l$j3 [foi. 31 r°] ^y, Jl£\ 

iLA-ijI itj,.„JL. fr o«^-w 4>wa.t^ A^ ^^ JXJj iLuij! (jj^X^ oL# l^ -^^^ JS3 

4 iX^tj j^;A ^^ iU.^^^ JL^^t ij^^S^ yw^ ^^yi*^ UU^ 10 
SJOI^ JO* (j^t ii^a. pjj, y^JI ,ty. J<X*, 4j*a ^ ilj^^^MJUJ!^ 

yx fc^iaifc^ ^329 iU.;j>aJi yiwA. ^tiaJu Oy^It ^i^Xiu j«^ ^^^ MAi ^U)t y^* 

^^-aJi»^ J . h t U ^^J.mJ>^yA g^atti gU^ ^1 iS^il *^y3 yyJi ^ yj«# i& 
«>» • » . y* iuU* >Ur j^^ j^i^ (^ •NH't bl) / iisblit CA^) JiUSn, J^l > 

Ml p 

b) <^) (^Ult ^UUI (^ CLO^ ^ji^;"? Jb^l jJt ^OO^ <') ^X^«Jt J^t (30UCM9 
0) Ms. B : ^1. — t^) Ms. A : ^ym\jJ\. 



— ft — 



tUj; fj-b-mJr ii*iy\ t^ to^^a? 1^1^ »L*JI (i^ H^l ^5^ ,jJut yl^ 

il^ui^L^ i^UjL)! ^yiit p4 uUjuatt 0^^' O'^''*^^ ^ "^^ U9^ J^^^' «^ 

5 Le-iJ^ i£L^;4XJ) ^JLlI (^ (j^-^ (J^^ (:r^ '-^S ^ ^^ ^k}' ^^^ ^"^ 

[foi. aa r'] ^J^^ ^^ ;*>i ^^j^iXW (jft pUI (^^^ ^1 (^y* >***]! J^J:jg'5 

jij;> «^ ^ Q (Im*' crft' 57)^ j«4? ^t ^yaJI t juft, / ^L>;t Sj^ 

i5 ^ jt,; yft, yOkoi >* (^ *is3 dji j*i (jSSi r;*x^ .ai ^JJ^ 34 e?;^' 

U-frJ^ (:)4-«0 ^*5<MU ^A**aJl ^> ^;3 ^ 1^*3 ^Si^ Jl^/J'^ u'^' *)^' 

iL*-iL^ iLlxJU^Jl ^^ ^;3 / I^as^ ^Ji}t ^^^SJa^ ^«X^ iJ;«>JI Jf^^ ^;0 

«* p 

ao o*-H jfAjaj 0'j^s^^ j^ J^i^ yUX^^ u«*>^' i3^>^ * ^; fcyW;'? 

p 
VHS^UlxU i4i>;3 y^^JI ^ adJLtj^it ^ ^1 iytSj ^ *ilsi&^3 *>iWij j^jJII^ 

/ wjuwt^jJt <^j^3 jmIax}! iX3^3 (;>W^^ ;3^^ ^ (^i9;I^|^ ^ S-y^^^^^ jf'^ 



}U. 



j*jtJo^,4*^ Uis^j j-Ja *JS'[fol 2 9 V*] dUi^ lu^ i^ Jls 3^J> Jt)»^l, 

w -P 

jJUCjlJ v^j^' sAi^M J ty jJd 3! ^0^ ^p^ ^ ^L^iA.lj o^Jdall 0^1^ jUjJi 

^ * y* w 

1 

lit yjjJL^iJL \^ t^/Jia^ j»#«*jS; <i« t)i;!j-» ^iy^ u^j^ ^ ^^^i *« 

(^) Ms. A : K^. — W Ms. B : ^J^y. 



V'\ 



^ ^j(^(Xj> /ft^t^ ^^^3 ^^^II^ g^jjsJi jmUJI okjI^ ^ a^mJI^^LJ ^4^ 

P p w p ^ 

P M« . 

y ^1 Js ^UaJ jj* p^ ^ ly^^ yt c:,i|^ai (^ g^ J5 jO* j.^ y1 

jLmmo ,3,<J»& k>^ v_Aaaj / '*). . ,C$^d ^,/ft,^ SjJt*i (jj^a. wj v u:>Lu^t JutiUI JU« 

— ^ P ' 

j^'j c»^Ul ,|^ ytjfc, ^LLs.i iy^l ^ . . .c»dp' (j.y» ^y ^; ' -"l^;* 

p . W 

^ . . .iL>^ / * . .(yJda^ / . . * jM^ ^ . . .^^ ^«>3 ^ ^JJt iUayft iUUS JLu] 

t*l Ms. B : *3>^. — ^*> Les nombres sont ecrite ici en chiffres grecs; cf. pi. p. ~3 
t») Dans B seuUment. — (*> Ms. B : caU5^U 



JLbjt iUuyt i^JuUl *>o«-j ^3l4>^-*tf^l / . . . ^-A ., -41 t JJfi^ ^.^v^lt 

c:»Ui.^*klt f lyl, ojJIlj jjil ^U^ ;ij>^ 3^ti> ^ 5 

^ L^^ cf;^ tS^j^"^ ^^'^^ f y f€^ ^-**^ J^3 GUwJ j^3 

(3^ joLU! «i^i i^osj ^j o^uii ^*a45^ ^i^t^ tSy^b e>«A!5 y^ 

JaS^ J^ytj o^b ^^-^i^^J'^ (:y**JI *^ J^b ^^.S^ ' *? *^ ^i>^> ^ 

•'^ * • * * 



K^c 



^ * «» . - '^ 

W ^ W 

4 %^ tf^JU5 ^t A^^ <')GU? o^^j^' i»^^ 
5 ci^-^L^ ^t^ ^^^^ ?f IdcT^)^ oiSLJl S>XAAf> ^! (»d>^ tXA^MLAi e>5^ £fil> Ut^ 

to to 

P to 

W to * 

Q^ /»^^> ^Ja^^I? ^>« ULaJt^^AJtS^j^^ UuJbi. /»SA.*i ^liu^t UtiyCiE? JwioiJl 

to 

J^r l-'*^ vbiXJ! ^Jo ^^;i^ cjM^ i^''^^ )^l J^ ^^t bM J^ ^^^^ 

to ^ to ^ * 

Jx Ai;Jt (2^6^ Jt O^^ 3^«)^ OyJtft^ il^ Jt cJUp^^l^^klU ^^«>JtJt (^ 

JouU^ iULiJt [fol. a6 v*] ecji^^ ^1 » U t| J^Llj ^LJJ^ !ili;LJl 

* *" to y * 

* ^ - to* 



(1) M«. : ^U. — W Lacune (?). 
3. 



^\ 



^j|^*xJU y^-kAii?5 ' ^^ f>? 3^^ ;'-^«>^ (Sj^^ ***V pl^^t JA-M I* M\^n 

^ ^j^jhL^I fjAi U gyJ Jii-^lytJ5 (jj- 5;^ c^*>J' ^^' ^NsWIj *iUj*>Jb 
i^3 y!H^' ^ *^^' 3*^^ ^y^' **>*^^ fcj+4 cs*(:)^' u^y^j ' ^^ 

L^ A^t y^ Ait |j^>^ CUa0 tf^l >.U a^^yMOA [fol 27 V*| AJLuU? Si^^j^ 

j^j-x-a! tiJj / (5)-s^' ^ *^>JHs«^ C5^^ coLJ! (ji;;;!^^ ^ f^S cr''^'^ 

^ h t ,1 il liUiXJ JhA*^ *'^^ 5' V]/^ (5* *^J*^ ^' cry l^ ^ J^Lj? ^ A^JU 

i Sy^ ^^ y*^ iJl ^ 4^1^ JJi^S^ iLfi 

^^ ^ p *> * * 

i5 iLjJo^l jUUli (') ^\f J^ iukdl ;^«>JiU l^«Ktfis>^ ;^'^!^ {J^y^^ oUlaj;:»9 
{^ ^4>vJL)f ,jM«X^ I^.A403 t^li jA.t iULftt L^A^' (^^ Jbut l^j^ ouutyJt 

A^ jLb;t iLJ^ ^^ ^um ^^3 jAwjtlt^ i^dilJl 4X1U or?"^^ ;>>^1 ^OUl 
p p p ^ ^ p p 

90 Ji4X.jwt^ c:A.itfLi^ UU^^-juIt 10..4JKJO yh^ l^^^ oi^ ^15^ UU r>flAj^ JOLfr ^ 

<») Mss. : y y. — W Ms, : ^Uil. 



— I**p — 

e 



e ' 

tiX^ ^^X-mJLI; l- fl *. i 0^>^3 C:)**:)'^' J^ r^' (**^^ "^^ 1**^' ^^ ^'-^ 

w * 

10 Ij^jfc.^ *■ .y yl I ([ A 4g / A> (^4jbi\jf9 ^^yJ*X^ plfi^ ^ AA4093 AaiS aX^ ^ iiUS 
2^ y^l Aal) Ai^t ^ (J^;X)l^ yl/^'^ (j*^' ^ JjJ^!? 4^^' ^ cuSLJI 

^^ Ca^v^ /60.Jg ItA^ /o^US^ 0^ l**)^ (jf C^Lo^l pVpb ^ CAJwJctfJl yUv^ 

J.-^JLXwl it ^J.Ua Ja j»^1 ;5y4 **^ ^flJM c^oJ' ^jWaJ\ jj^,% ^ O)^- ^^3 

*" M * 

XaAc Ia^^' «UtUL (^ pUjb Axlajb^ 59«>Jt «A> OJs^ ^ ^^XbJl J^ iUU) 
3 as-sa¥AtT. 



— I*'J« — 

j^JUcJl ^-mJ iS*>oelt 4ii**il>fi Jjll> d^^jJ^ <>^ i*^ u' J^' (^ ^^ 

UjJLft. (J) jts;;^ dJ<x5^ ^ jilaj &ju1|9 fc:«-«^ ^.>^^' u^ ^^ ^^^^ ^y^ 

/ dJ6^ J^Xi^ »Jyy«» J^ »(lt ^ 

j>-Lfi 5! ^ ,^ », < cujLi yj ;jL4 Ifr^e^UJ (^j6 l^-fe> g^ L«^ JJc5 

fCWyuJL)^ ^«>^b h)y^ {^ (^ ^ ^^^y lAJ^y l^^xLm ^f!^y »^1«JCj^I 30 

/ dJOo 4-^^ Jl^ oc-? ^^ ^\ J^\ J^ ^y 
f>J Ms. A : j^^. 



— \^^ — 
^UlII (Np^AJI a^ o«>^Jwl5 (j-jiJI J! i^jXfij l^AWj^ jj^-wJl Jt l^^ cuX^2»^ 5 

* * a! ^ 






JJikj ^ft^|> Lfl>»^ 4N^1 4>^ c«>«X:^^5 U^^S;^ V^ ^>^ <^]P» CA^ «>^> 

^.^^tM clyu ^oJI AjUJI o^U^ ^t osjc>9 / »<X;^ J^ di:y l^! ^^^5^^ ^1 

iLit.,»«K^ j^LJiyL^t i^j.x«jui ftplUt c»u;L^t^ u*^ij«)i^ ^^^^*^' ^ ^^i "0 

<>) Ms. B : 0"^;*. 



^A 



SA-IJaJt i^JJL?^ M AjBUaJJl^ aJ ^^1 ^^^^^ ij^tmk- Jt (:)***;!j iU»* S 5 

j ^^U g (J .k^ }l ^^y^ fj^"^^ ^-taA* ^^M^ ^^^^ ^Um^ (;;(> tt^t I^Osi^bj 
^ Jcj^^ ci^JaJt (jj^ Ji\^ U iuh J*^^ (;y***J' {;>A!^ »U«* (jjj^t t^;!-****? 10 

iu^ Jl-l9)t ^<^-i^»;t J^ o^''^ b!;^ (^"^^ *^^ oylil ^^^Aa^^ ^^ k»o^ 

- p 

p 
^ UJIa^^ ^^iJoJ) iLfiLki i^AJ* jnU? i^*iiu9 Jl j^Oo.1 4X» *iUi ^LmoJI to 

W Ci p. rv, 1. 9-10. — W Ms. A : «*>-Jli; ms. B : o^. — ('» Ma. A : L4I. 



— K-^ — 
lljlx^ tiL^;d l3-*-»* ^J J* '^Ij ^ jCJI (Jb^ JjXi* Js,j^^^ Ju«** (:y^>^ 

5 (j^ JLL>|! iuuA-M. ^^ yUl iGiU cojJl ^j^^ Jifi^^j^L^ ^ iu* J^^'^ 

^ s ^ * 

;4XJLj a^^^JUJ) ^3 3^ jLbjt iuojt^^^XM JLLjt iut^;l ybil ^ dutOJ 

til "* 

J^.;^ JLxJiUJl |»^^{ Jt ^3«>w«aJb |d4>U ^>Mt i)^^)^ &a^1 iJ4 Ul^ 

>dO pU ^^XaU plll> l^^^JiLw.^^ (JN^ l^JyjU&Hi* (sJaJI iXih.b9 Ja^' (^w^ I^juU 

^^i^!^ OMMt^Ofibdt; iU^U [foL ^9 r'] li^l ^^tyj Jam^ IMAlki^t^]^ 

^ ^p 

w 

^ ^^ U>^ \iSf^^ ^J^^^3 uV^^ ^^'(^^'a^ «>^^ CO Jl^ «>H^t 0y»^3 

-^ yg ^ ^ 2 

C * P P 



_ JO. _ 

OJ-*-' '^•'!? ' f«*^ r**^ ^'^' ^7*^ '>yy«Jl5 pj^l U9y^^9 f^s^ (j* 

^jJLU «K.j^1^ fi^Ut ^dxw)^ ^diuil tfl^f >|^ «^j^^ ^^j^^ ^^ J^ot («4}tJ 
4f^A.UJI ^(;»^AA}t auXfr ^i> AjLxJUb:^ auifr t;:^;^^ ^^4^^ ^1^ Adi^b ^^JUo ^^a^ 

^\yj^\^ c^jJJj c5:j-i'3 J^ (:)-• «^;La4I ^^3 ^>*i' Ai^l>l^ 4^ 2^ 

^ iL^L^I ^ Os3y maJJ s'^AAi^ xm^ ^i^ ^uj^ Jt ^N^l^ ^^1 ^yi ^' 

(^^XjxI Ajy«b JJU^ ^t ^UoJt ^^ytlt c:9«Xa.^ ^U ff;L4l cllji^ 4^ (>^ yl? 

JJJ^ U^ J^^i^^ Jj^<^^/ l^^4^i S)^^ S hb^ 



— l«l 



* *» . ^ - ****** 

10 ^i'i^^^ ^*X-**Jt \j^y^^ ;^;U^ (Jy^ ^ *-bjJLw»5 (jL^I j>AJb *UiL (j^y»JtA> 

w 

i iy^^S j^ (s> ^^' (j-*-*^ (/luoi!^ ^ A»yUl^ Jx-uJt i^iUJsij ^ ^J^5I| 
s,\^ O^Uja.^ X^l; jAfi ^ 5L£it Sj^tXXt JU^ l^ «>^^ pL^^t SiXA^ 

■<-<l-» .4 J-^;-J5 u*J-A-LtL? A-3jj;*lI ijaAJ! J^tj (*^^'^ ;?'*^' duo;OOI 

^iLojjJI yH^i^ |»J«-JI ^y*^.) ;X*J!j AJLcfi;, ^jipi ui;**y !? ir**;^'^ 



— i^h — 

^ J M Jty / ^^'^ U-?** ^^ (:>^^l^ u'^>-«J'j>>*?j ^ ^y^ (►^j^***!'^ 
/ oU^JnJt jSU^ r;;^! (^3 o;;^l JjUl3 L>^.^uJl3 / JyJt dJiju iUSUt 

y^Ul «;LAJL? A^ilkiilt i^^,^^!^ /y^t ^ *?;U^ U. ^Wl ^yJ^J^ 

' W^' (^ j*-' a>^ ^*^li!> ^1 Ip^ »;UflC> lix«UU t)!>6»ilJj / ^yJI 

jiau&JI^ f ji5b. tf ^1 (^^ C:)-^^^^ C:^^^ «r*^ (^^^ (^y^^ {^^3 (•Wt 
^U^l^ / yft^^viUI eE>^ (:)^*>^ jipJf (J^^^ '^ J-*^' *;]r^.> *=^' ^ ^^ ^^ 

p » u 

yUI^JU y^>-i!t U^^ ^ 7^' 0>^ iuUJl J^ ^0^ ^JtMiy A|J(93 Aa^I; 

i»>^ J ft rj I ^t «Kj(-^ duL53t ci^iX^ 7^>=$^ d^ * 7^y '^b^' "^^^3 

jA^jL^^ ^ ^ a-^^ 4U IaXjI^^ ^W 1^1 y^3 l^t^l OnjMSO^ 3oU^ l&kAj (^Lc^ 

( ij^\ j^laS ^^>4a* <j^ *l^j«^' u^*AAa^ ^^yUflJ! y-Jl? yl?^l y^ 



— I^H- — 



tr fl ^^ 4K^^i^ JJo^ (:7^;^' 3..^^^' ^IaL tf^Lxfrl^ aI tt).AAJC9 ^IakII^ V^^ 

w w P 

p 

^UJ) jt CA^^ ^«^^-3^ iJLv^^ ^u* c\MKt isi^ ff<>3r (^i (J^J^ '^' ^^ 

p 

p *** p 



JC|C 



id^Ii, :>yj^\ »^jU^ ^j^y *I^ iyfi-j ^^\ ^^\ \c>\^ ;Ldb 4,^1 U jixk^ 



» « 



:^ iLUwJLb ^l^.:^^^) »<>HHu oUJ3| iujMi i^MI^ C;;^^^^^!} ci^l^t Q^ 

IM » ;« J> 

/ iUiUl yLcil!^ g;t^l i] ^jjjtfrx^ 
JI^LlJ a) ^(X^¥AS t^KM,^ AAAA^ J^ ^At^^t ^;^' ^ ^^^^^ (:)^ (^^^ *^^)) *Sjiiy 

^ dUosJ^j J^UaS j^ ijbj ^jA. t^-» iljbj omw^Xa^U ^^ ijbj Jaaj^^ ^ 
tr*^ /3ULII5 J-a^^^A^Jt or;!>^ ^ txj-^s^ ub'^*^ *=^^' <:>* u^***^ ^ i>4 



0) Ms. Uj*.. 



— Ifid> —* 

^ tiliw^ »t^d JX JJi (22^MA^5 

5 *3s>*>»^^;^ ^ ifi^ *^^ t^ ir'^ j"];^* ***^ ^ ^*>*^l jUuJI ^^ ^1^1 

flC 4i W '^ ^ 

^ v.A^;j0 cM=^ ^dj^3 2^^^ likJ^^ ^ ^>«^' ^'^ ^ ^>M ^t i^;<N» 1^ 

^ tti •* ^^ 

SL^Jl* J-i-ucJJ (jJiJj! U^ ;^*U1 ;U*J! ^^ ^^5 ^ji*^ lit^ [fol. 33 r°] *il 

iiUji ^ f»^l^U |j«.lJt Jub^^ (j^t «XAil» AAi ^^ ^i iXjp Ifili; I2i^j tf Jctf^t^ 

t5 tftJrkSy pl^t ^ uU^yi c:94>OUit Jla. is>l^ oi^^ iiOyu^ :>Uit^ ^0^ 

(j£;|^p^ J.^ pLa^L^ ff^^J^ l^4-^(^^ 0''k''-^'y ^ U''^^ tf^XJkfi joi^ CJft* 

/ ^UicOiU l«3yj;J^j fy^h oUU^t^ Jl^^U (^j^Ui^ 

Lt'-^ (J-*^^ f^r^ ti^ *A>5 «t>J'^ (:>* ^•fl*^ U' "^P^ ^ SA-*j£:^l ^^Uj 
^* rf p *» p 

ao ^t y«>^l^ tj4.Aaj1^ 0l9^^ ^Q^t\\ \yJi*aJ ^^'|^«>Jt a)c>L^I iX^U^ / (»4^ 

bu ^ fi ^ «■ ** 

J^^ *Hsi' (j^*U-» (i^A^ i^f&*^^ y^^^ i" *>^y (:;* ^^^ *=^*^ ;^ V^a^ 



— H 



(:r*^ i^H^ kXjB?5 tfj^Lift *X*5j yl^^NJt? J^U^ ^^^ i>I^J J^ Jj;:^ *I,i 

*-*-> t»^>> <T^^ J^-**-*^ ^"i. »y^^ ^3 »;*^ hj^- ^ u' J^ (*«J^^ *rf*N> 

L^J^Ajb ^^ |»6^ iii^^\ OoLiXj^ ^ »OoUl ^yaJL> iSlj^^uh.^ iCdSUaAJt^ iUU^I 

w * * w w 

i^Lj ^^ iUjO JjkJ^ U Ti-^ ^Uj>Lah.^t t«>^^ <^ {j:w^..mjco ^^ w^ yt« fjall^ 

^IwN >y| if^jjSp, U Usjt^^Jo^^ ^^t ^ JJUX) l^^ ^tO^t JAAAAXt (^^>U^t 

^Lmi^j-^ pLft yU j^^^^;*-!! ^'* (jo^j^ v^^ (j^aJJI f^r'^ ii5^-*j^>** 

jj^KJt ^«jiXfi ^^J^b (ijA. ^tl^^l ^UJt J^ |*lk.^ iUlai o JijtA. yt^ / A^ j^ ^ 

^ ,<^ «^ y\$' y!^ [fol. 34 r"] ^^\ (^ aL yir y^ d^ ^^ lflj*jll» 

w ^ ^ 



(1) 



Mb. B : ^. 



/ :yJ! ^ iJis?^ ya>j uc^ 4^ Jycj 
/ Sjty:>:i\ ^ iUL« C«0^ dyaX?. i^H ^i» «>^^ uUJuJlj M ^ [fol. 34 v°J 






(^) M8.B: j^, 



il^l^Lj i^^3 »I^..JLJt /tfwU ^^^.^^JJa; ^ ^b> Jl otJox^ <^IaXj» dfUib^t 
t^J. y' ^ '^'♦HfyiS JtC *])4*5 I^T^jJI ^3 Jx l^^^kxAJ I^ajuo ;UXa.^ ^^ 10 

Ja.^ «XJLfi 3I I^aXc (^UuLG ^LmJJI ^ iUU 4>vJLfr pLaam^ U^P yt 3w ^ff : IfyJ 

jUi rrL63l^.AAMl (>i^ yl S ^^ *>'^ (:)>^ iUU^I^ (^jJI J^t oUilt ^^ 

/ Uy*^y>9 cJuaAiU rr|*^t ^^ i^ l^A* C'U^t^ f*>^l'=l (J^^^U SO 



F4 — 



^ J-jUfiJl Jj^ ^ i^! Jiftl (^ Ja.j <>Ufi c^! viUi ^ wU jot oyUl 

ikJ JULs d^Ji) J^-fr A-lJot ^^ )^0^'\ Kjuaai] t^ ^4XamJ^^ ^j* ^J^ UxXfi 
ijjijt ijj^-AiaJl AjuJyJt aXJUI *XiJt iJwol53i ^n : aJ JUi ^ fr J^Jb* U Oj^l 

ooLsiUt 4>oi V.JL409 <s^^ >-^^^ J"-^ J^3^ p»:>U^ «U.^ ^\aX> otj&9 llfi 
Jl ^J ^La!^ (rl»6^« : ^ jUu / ^ib 1^)J:jo 6^^^ yri'b (^iUass ^^I pLS> 

1 5 U9 o....«j»aJ!^ ca-j^*-^^ ^^UA-Mit o^jkJTT^ l. (;A . yi ^.^ cuai^ ^^€^P c^^^^ 

L*5 Ap^^i-ai*^^ [fol. 36 r*] i^;>.AC>5 a^U^I^ wiLJUm ^ ^jmUJI aJ^* ^XSj 
90 iLl^yJI^ / iXjpt v^^ ^^^'^ ^ *^Iv4? J^' '''A^i 4*!iy'^ ^ «^ 
(') Ms. B : JU. -- (^) :us. ii : --^jA, 



iL*>^, CkSM (^jill^ ^yj, / Jl^j ^_yLJt laU Jbyjt, OO^JU ^^JJt 

iiLuij i>wJ,-xW jo.f^^ J*W j»«UaJ^ «ftllaJI J* ^ j^J^f «»la}#^l5 
jh-A-s^^-i-^' *-?>-*J'^ ^ S^' O flfl »^ ? ^ ^1^^' (^*^3 ' «^>W Aflju-A^tj 
( iLiLtill iLLi; JUy«.Jt /»o « ^j «4^>-««)l J>« ij»^ Uj1^3 ^{^ ble^l 5 

* s: * . 

oi^U?^ iLs>0JLt Jl c:u44 ^ (^>^t A^^.^^ [fol. 36 V*] UiS 4>»-l«^ pyt 

^ »L^ d^KXi (j^l ii^bJt 

^ -^ w 

Ur " 

/ oUJo^^ ^ ^jA^ ^; cs^\^ ^i^ *llfc.3 0«>?3 ub^' ***e!S|7^ 

(»* Ms. A : yjjJ ou y^l; ms. B : ^^!. — W Ms. B ^. 



CI 



/ ^60 ^^yM.^\3 caaLiJI^ ^f<JU*i] ^^(XJ ^e^lJot^ ^t:>^4«Jt Aah.^1 ^^JU&Os!^ 
(^ JwMUb) ^tiuJt (^^3 CA!(9j!t ^^^ j,4M> (^^j (jM^t (^Oo yuJI (j^V'M^^ 

^ « f 

5 / (j<=^'^ v3}>^!9 C<^^ J^wmjc^^ v<^;^f 'i^V*^^ i^L^^tfi^T i^ty^^ »<^liu9 

ijLl ^^U:>ill^ iUUuJl Js?J>Ut^ dJoJb [fol. 37 r"] &Sj^] ^UcJUt ^j^^JUwjj 

I2k&^! SJSJ ^^AjUm^^ r JU:AM^t c^; Jt ^3 iJl^' <^ C>;PI ^ (^«>09 
10 l^^;.^ tX-^sfUi; ;>^'-^ ^;3 ^^ i^ ^^ ^'^ ilI>acU iU^«>s^ iJ^Mudl Aj^yJt 

Si Si 

(^5^ 5;^t «Lc JLoisjLj jm j^ty ^^\^ {^^^ »^iJiJi 6|P«y^) OtH^3 
l5 iL^-WjXJl^ JlJllj^XJlj V,A>aJUt ^^^ ^ ^yXjAM J^maUj rfl&^tj (jiWJl y^/fe^ 

/ J.Mx)U Ojj^ ^L^}) C^3 siiiLJ!^ 
;L^t5 (>a-A«l5j ^j-poUilJ ^uXft u^^^^^**^ *;^^^ O^' (!^V* (^ OJ»>*to 

(») Ms. B : -..f&JU. 
4. 



CY 

jjy^jj}]^ #^*^'^ U*y^ir^' (y*^ (iT* IsytMfc? obill i^!^ [hi 87 v*] q>^),!3 

wi 

^yUt^ ^Ll^I) Jt^b ^LuM^t (ji^^J^^ 

^^JLfJt ^^^il^1%N^ 0,* S^ ^■^ jaibJI^ (jcMyL (jUpt h^J^ M^^ ^ ^jiXjUUfcJ^ 

/^^XaL ^tjoJt wmJ ^U l^jJ Jaiu ^b ^^l^ pb^jJt 0JOt}! (j|9>frA^3 
<- IjU- ^b! ^jJ l^ jlaJb yb (jjAxJt ^j..j» Jx cf 4>J' ijoUJI Q5*Aj»a>3 

f^-e-* l-fr-ft-» J-fc *-aPipi i£9j^ (jU l^Lo Jfi^t l^m ^^ ^^ jjl ^3 
L^^-fJo ^j^ I4J iirfil^l ijUiJI LiM) Jl i|^l ij^ k^j ^ kjJ«? ;Sjb yty^^ 

0) Ms. A : ^1. — W Ms, A : sic. 



6P 



^Lc-i-l' (jj-xJ^— >3 »;lj5 i;l3 <^^;-iwi4J (gy A -iXi tf ^ (J^J^ yt ^ (^I^Udj q^^ 

5 v'-*^' (iT* u'^^' o^' <^;'>^ u-T*^^ ^ v^^ *^^ ^'^ <^ u^ <*e*^ 

* ^ ^ ^* ^ ' 

jUci^!^ S JLALsU Cxxiswj it^^ (^*Xi£ ^^Ji ii?yJ! JUL^ olj^t (:;*'*^*-'^ 

(j^L/uaJI <it a^U ^mt SiiyjjtA ^^m^\ iUjJ^ai. xwJ^ ^^^ U^ u'^^aIo)! /^ 

Si 

&^^^ dJUj^\ a^j^ *iii^ J^ ^tj (^Id ^j)-ll ^^,^>^ O^t uajlU l^i?^^ ^ i.>^' 

c; * '^ 

^ ^j!.^)^ i5-^ i^^^ tH^ *X^t^ J^"(:r* '' tM^ ^ ^;^ ^1-* [fo'- 38 v^] / ^[ks^ 

«>wiEv^^ ^^..^^wo iLi^.^*^w» Aaj i^^cXXt iJ^JpIt Jpj^ ^l^^t i^U ^x^t JdE? 

aJo-j (XJ» ^ ii<x.a^t^"4>oo iOoft-t^ ^1 '>> A^Ji^ uUu^]^ JbtwJt oL^ t^^^^^ 



— die — 

I fl » * L«uA-Aj»t L^JM ^t I^U l^ v];^^ iX/ai^ l^-A^ c><>^ dtflAA^t \%k& 10 

5^i-£ ^^ ^(-^-^ C;9>-^ 4r^^ tXAJt /»^U>. (XaC cj^^lot^ ^^>^l> CU3-.AO t^^ 
L«9 l^t^t /u>l«Ju&! «>oiju ;|^(Xli CJ y gJLjj l^JC^aw (^>v>^ U \Ay*^^ t^lfi^jU*^ 
^J^* U>^ u' j*iU?J!jX4* l«^V J* Ifri-^ ^jJ l^Aa- ^ A? A^ifi /»^ i5 

CiyL^^jJt |*(>^ V^^ »)UsU! jAaS'^^^axII |«,>Xa« ^jSr> : Jyi,!^ tplXM^ t^M 

J Cajhc jJ^Jilb g^^' *i{^ t/fi vjd&. i^l^ iiJLhX* Jjtt (^ J^y jpJl ui 

Jb i»t ^\^\ J>Ju. i.L«j C4ji^ i^iy^ .,^ v>^ i«W!5 s^^ vy ^^1^ 

ti) Ms. B : JOL?. 



A6 

it^^ ^\ Ibwjft^ ^^ IL?:>I3 Ua,^.^ ^^ y^ il^ ]^^ il IfjJbv ^^ juV^y 

Aju« L^^lfi l^id^ iO)^ U (^^Adij ^ A:>.^l^^^«Ji)l^t c:»yUL J^b ^];^t A>ka} 

10 ^-^^ ffl jdtfc,^ i fc-; > J13.JWJI ^gu^U :aJ oJli ^t (J) A3b* ^J^l3 ii^jjicM Jx 

A-»-l/a» ^ Cf^^ft^ tills f»^t M\M9 ff!c:M4^ fSi ^t A>)^n : t^ JU^ l^^ A^wtj 

'^ « £ * - * 

i5 Jtj)jJ|5 L^Jw* {^oXacUt UIa^ i»by Jxa^3 AaU^V! Jafi A>OJ JJS ;yii U) 

l4Sc>lfi ^ »«>JLe jilib^ Uw«1 qjo [fol. 4o r*] a^«>J olJ L^ o^ U iXLe^ ^ l^ 

* ^ g * - 

(><->jL3 L^Uj i^^t l^ 2>^3 ^^Ca. l^itsb.^ Igjj ov^3 l«;JtjU <x«\fiiU (^^Um^ 
i>o Ut^jL^ Ut^^iMj* ^U. ^ l«JU^ JU^3 l^^^; &fty ^^3 l«Ai lO^' M»:> it* 

(*) Mb. B : L|x«^. 



di 



/ jJ:>9 f^ /dS dJii|^ ^o A53U l^yLjc^^ aaJI aaoJo yol 

^^^ ^j[^^-jujL-C3 jo-^*Xifc.3 (jjA*iilfisUl 0^ i^>^^l *iU.i^X* l^xXfi 0j»5j o!p.3^l3 
/ L^t>s^ ^ iUA.iI {^Ji^ [i'ol. 4o V"] I^aXa J^^^t «\Aai ^LsOft J^ ^l^^t 10 
L^J-jut ,^ ^j-* I fl '*'V^^ *^^'^^ l^U^3 i^^y^ «>sj6U*3 Ujm* |»*>jJl {^^ 

In ^ "wP 

p *^ * 

y^-f-X_i^3 / (J-^ i^Ld^JU ^jjAjft^U ^jXAAxU ^b^'^ (^^^iUw^^jia:^^ wA*» ^ i5 

^U ^l iL^^^-Xj^ ^1 \S^Ji j-w^lj 0-AjJb ;,>^-£»^j^ !>***!> ^' ^^-wlipJ! woj^^ 
t^) ^,>-U.-a? (j^6JI pb^t U« :«5 i-wiH^ ^b C*j»yw ifoJb CUU ^ 
(^ ^ dJi ^ oU? U (^^Lm^^ *>ywjJt l>^*-bj y'i ^ yliXAJl (jjj» JuJUy 

p * P * a> 

«X.^i^ U>-^^' ^ *^^ ^ Z^j C^UJ y^^^t ^ ilxil^ ISju* t^iXotiUit <Xj» 
t'l Ms. B : tJ^,JL«. 



ov 



Juiftl ^j~J» iX-s*.! (j-^ JLm,^ y^ L-6-^^ iJJ^^i^. ^^ *" i^Ji^ iP^ *T'^*fi (»fr*^ 

[fol. hi r**] ^jjoJLjLx^j ^ -OJ! L^--oo ci^ (''j.x*.l^l ^! SiXjtlt ^t *'* jUiW! 

Uft^Uu^^ ^lJ«>J^^ XmI^olw^ aJJu:^ Ajo^ Jlsk^^ Axffw p\^}> U£L)S (^^v^Ais;'^ 

Aj^iX.^ M^-^ ^^^^ O^^ pljUo^ tSt^Q^ tt(X£>- A^*^^^ ^ 000 ^t XxixM^ Ajilrw^-^^ 

iiwxJjJi w.*JL ^^;^|9 Jv-^t ^ iuo^ ilJuaJl^ (fr^t ^Ox]b ij<>«jL« &j^^ 

i5 ^A-A^ ^ ^U j^^ ^ l^S^ i^^^M^ AiUa.t fi.\jj^ 4 I^Ai JUamJI ^ {^^^ (^ 

cA-fi^j ^^^1 O^ Xrij xij5 Jls^^ ^ dUU£& jj^^U J^ c;J^ ib^j l^ JL* ^ 
^ju*?* ^5 iSjj^ 14*^ J^^ l^if*? ^Uw! i^>w5 A^A.3 ij^^ *>y© a>:^ <x^ja.l^*- 

JwA xJLackJ^ »4X-o 2^>« (J^J^d *** u'^ u' (>** ^ 7^^^ *^^ J**^^ 

0) Ms. B : t)U?aJl. — t*) Ms. A : ^1^1. 



6A 






« 
* * 



^j^ u^^^^ ijitfSU «:**i|3£»- A^ ^ (»4^^ ' f**^ 4^*«P' *^ (^^ ty^^ 

^ m ^ » P 

l5 «^UJt ^y^ L^ ^6Jt A^Jt Jl j£Uj»3 iULJ{ o*.!^ «>^U^ A3«Xjt ^ to 
yil U: J$jJ\ (^^iuk ( fflloJo^^^lin : ;Lw.AuU 4>i^3 iStXfi ^uift ^y>% ^^^^ 
tjM^L^ *Mj^3 (flW^3 u^)*^ f^^^^'* [f*^'* ^^ ^\ • 4*^5 fi^;^ v*'^^^ *? 

(:r^ cr-A^ 0*^^ 'J^' <5^-^ (:^ *J** LT^ u' J^*^' tirj^ 05^!*^^ J^ 

JJ1XJS9 /^^T|»>d »bLU JS^xJi l«^ |»>iJt dJ«x> U^ ^ Jls j:ki«>Jt 



— 64 — 
JoeL> iXJj ijAiUJb ***aA) (j*i^ LA<Xai.U rfv^y^til Jjfc t^AJt^lw : JUj J^tSJI 
UtSk. ?m I i>.,i 4^Jo ^^ vamU c^ajJo (^h^ ooit^il j^ ^ l^^j^^ J^<XJI dl)^ 

5 Jl^^i »;'*N-? J-*-^^ ^LaJt «J ^*>o^ ;M^ /•'^ aJ;^ ,^-1^ ^^ a^JUj 

^LsfUt Jl^t (^ ^^^^ [f^'- ^^ ^i »;^-*-t l-4x^^ J^^ XnJtiJ l<|Juai. 

10 / KmJjJ 

xxi Lg-A^fi (X)ti^3 ji^AduLU ^^A^y Cs^Ia. ^^y^ (»6^ (>ifiwy t ^t dJSj I^j^ 

w P 

i5 ^i ;LjL>^ &SL» L^U't (^ ^(^H*^^ C^ XmJU) «ilU^^ S^^3 DU&I uJjLU 4^w£^ 

fi ^ ^ p * 

* * *- 

;U^ oo J^^Jj x^ ^3^^ ^-^^ 1>^!5 5*^' r'^*^' 4?*^ >*b uL^i'*^^' ^^ 

(j-I-i-i^ *J^ 'iU*i^ *^^3 ;^' v:)^ **^ tj^oJt c;b;! (s)«*-«^t f*f^ ' ^f^**^ 
to Ms. B : .^i*^ (^. — W Ms. B : l^s^Uj. — (») Mss. A et B : 3)^49:. 



^. 



Ji^ ^iUi A-A^ji; y>«^^ U>^^' {^ J^y 'j*^^ slArtil l^Lcb ^LJ! JUuA* 

(o^-jLll ^ L^ 7-^^ ^^-i-*^ »«x^ »«XAft JU jj«l^ j**LJt J!^l ^ J^>as^ 5 

j^iljL^ J^4>J1^ / jSwaCvJt 0^fc ^^^-^ *Xi a*Xa3 ^^^aJ!^ (>*^b ij«^ ij^ tf^ »o 

viUOo ^^:d&J !aW3^ gJI ^XAA^^ frU^j^y^M^t^ xAAj w^UJt^ fK^t^jJ! vJJa^^ 

Si 

/wA 1*^*^ _w > Ov-fit XJ^XJ 0^1^ r<^^ XtfJii (Jx XxXxAi .^uXJ AAi 334? t^ 

* * * 

w f" w 

I fl r* y ^ {jyJikA *Sjjj^ A^ l^^yCMit Ul« «X>jb a^aLm t^«w^ ^4*^ (:^<^'^4^ 

/ (^yM^ ^ ^^ ^uua3 ^ JuU JJ^^ OJL dJS ^ 

J^ iSMXi^ 4 aJU ^y^f ^^ A^ (5^ «N^^ f*U^ ^^9 J^U^^ Lt'^' Jj^^' ^^ 
ij |»>-lum /tfibjit J^ Xmh^ (^oJJ |*3sJU^^ ^ AAia^ {^ AAllii09 ^'W;^ ^Ult 

t*) Ms. B : vW^j. — ^*' Ms. B : ^. 



HI 



iS^x .} (j>Xj^ ^JkJLjL^ ^m J^:> li>t (jtikJtL) AJ^ ^tfi&^t «XJLfi tf«>uL> sSsdf ^ 

^LiJi ^! ^ c5j-^t-*^^ tjg^,x5\j S.A, » , U ..» A*iLJ c-»^t jk* JoiJ? ^ ^^ Jl£ 
I 1^0 It li iSJiy ^^^t ii..Mkfi 0^>aJJ)^ / LJjS UUai l^yi! ^jLfr /^aaXa^I 9X3 />aJUaa> 

^ J^' Ji ^l;l U J.,^ .li^ ill tSoJb 

1 jj^«xX1^bJJ ^O^Nft ^ ^^3 tXi; ^ ^^t 4N^^L>^ ^ »\jMt\ »J\ rfCf^\ dUi>o Oyo^ 
^! tXJuJb ^>xxO^ J; Jl c^l^S ffrfrft^ *X^iJjt^ id*H *ilAj Agi rfw^' ^jt tjxa.!^!^ 

oOlC ijaU^ ^k^t Jkfi f»6^ (^yfH^^ li^^j s:yU l^tji;^ c-'^^lpl J^ iuxAwjJI 

•KJUJb Lg^^^JuiSoj oJl c-ilyl ^ U>^ ^*X^^ j»«**jUi) ^ ^x«XJ <v]^l 
JUffwJLlt ^^ ^Lx-3L> ^yll ^^)^ ^4^ S^^xaid) ^^ oUbjJb lift^^w}^ ^uamJJI^ 

i^j-a.^ JUJUJI i^:^^ ^Ai56J! v^ C5^ Ctf**^' *<^ ^ V^^' 45* *J5^' <*^' 



if 



ILm^ 0[>*^;^ c».jk.A.}lj / s^JH^^tyt ^U53t id^3 «Xata.t5 ^y^^ kjdh. ^t 

/ ddA^ u^y^^ i^^ ^1^ ^^!^ ^^^i»^ uy^ ^ ^6^5 

^JUl ^^ (^ l^jXJjAit ^\ jUyiii ^Ljl)); i^;^;^ ^yjU) JcU ^<>^ (^ 

^ ^^) ^t^ |(HH^3 <^.;^' ^^^^^ '^^ ^^ C5* ^^^ 

OiauL? JjK. *4JU Ji9X^\ (giule J* ;4J*j r iij)^ ** itLlJl y^ *J>J 



— HI" — 



^ / w £ J? 

^-i ^y-sfS^ U^LS Juwajb (^ a^^XmJLo ^ ^TJU Ja/oAaJI i>JUji^^ / cj^dl ^^ 

5 J|X^ «x^^ u^U^I ^ Jhs^^ ^(^ u^l>^t oufi ^.^lox) ^Lc$3t i^tyt ^1^^ 

^L^^t ^«S.fi L09 r CAAA3 ^ ASU ^»jLJU w^^t }^^tAAai Ijt ^ ^^^ILalt &a^ 

s: * * 

-«■ 

ao ^ yUiJ! J^U. ^ jwJ' *>^ ^ij<? i*^ ^ jXiy V>' *J^ *iUS *X*> 4>s^^ ^^^ 

/ Adhi^^Aa^ a ^6 AiU ^iai jU^ «Nj^^ ^^^ v!r^ ^^ <Ji;^ 
(^) Ms. A : <^, 



Si £ 



0-^ (^,^*>w-AMwiJLI *J tJ**^*N> k 51 *xoU. (^M^ iJiUs iUy^ l-«y^3 *>JIa. Jjft 
j-ljUl (XJLfij oUSj LpA)u«ajd ciUoyt cx^" (J[^Xm? kiUtXi»j (j^^'^ ^'ytJI SjaS" 5 

w 

* w * c 

Ljl^ U 5)1 ^j-LLlJ /^) ipwjcjjs? 5)^ L^ oydt ^jks 5;UJt (^ ^JU) ^^ 

*JX46 l^^.*fcAH,Ai Jail t;,^jj 5) ^^\^ cyU^t C5^^5 (^j^^l-*^ Jlj^l (iU6sS> 
l^Ju£ uAjw.^3 ^ ^7^4^ S^\^ j^\ »1^^ ^Laj^I J4-; yci ^^^uJ3 51 yaJI 

^ i^U^yUt J.^ 5:>^<XJ1« (31^511 duerj^yu Juotycit (j^tyit^ / dJ(\5 dylLyJa}! 

/ JjCiJt (^^A^ pU^b c:j5lioPt &juM£^ i^ jxLwJuo i^liU &sLA ^y^^ 
fit »k *** * 

51^ LIj (^yJi (^ "i^^y? 5I3 ^^ o>*^**^ f**'* VV^' ^^ ^'* UoUaiJI xa 90 

w 

/ K^ [fol. 46 V°] iUuAJL^ 51 iSU; WMOJ <^ ^iai\ lU> b^JU 4^ 5^^^ 

'^J Ms. : SIC. 



^c - 



/ iiJt^ loUl) ^ t^^> l^^-^^ ^«><^ rp^ ^ A^jJfi jidg* cA.iaJi)l ^^A^U^ 

JJi?j xjj Au^ &jLlf y>^ uX«J^ J-L?j ;Uu*^^ (;y*^j to^ **^ *^^' u^ 

^ ^ M Ml Ml 

^^(J[^i>5j ^ Ifi'^l (J* '>*^*^ t;^!^ U>^ <»*^^ ^ CT^ J^ «iU6^^ K-AAOiy 

^ (j**^ ^^ (jfiis' (g/^ f^ (Mh t^' [-y^ U^' ^5^*^ 

xi^ [fo], 47 r*] JlJ^^ gy^ *^' J4«j »iW6J ^jJu?? ^^U jijb (^ ^^ 

JJS JlX t^^t) ^^^ L^HS> t« ^t V.^t (^ AjIoJI ^ 1^^ ^ ^1^ |^<XA.b 
*») Ms. A : l>jW. — « M». A : t»y>* — ^'^ Ms. B : pjA^. 

5 A«-SAJ1T^. 



— i1 



^ i(^l*xJi vHuiflj ^^yft^ s?>^' *^' **' ^^ ;Ujai)l^3 / |U^ OsA* iUxju 5 

c*.*j>rt.j pj^ ^^ ^'^ «>o]pl3 / l^^^ <5^t (4^ u' <^' ^j^ ^^^ f y^ ^4^^ 
^'>l>aO La>wjLX (>);^t Jl t^^wJUd a^'"^^ ^=^v^ t^l^ ^ M^ 0«^ ^i (ii »Xm 

&^ijJt Jl^! ^ ($^\i <-;IW^t U^ yt (it ^UafPj uUl«)1 J^I (^ l«JbUr 



90 



tM Ms. B : Jl c:»jtftt. — « M«. B : J^. — <*> M«. B : ^l»yJl^. — <'> Lacunc 
dans left deux manuBcritB. — (') Ms. B : ^§-u^. — ^'^ Ms. B : MsiS. 



^y — 



JJi J.»^ jJ>.a tr* ^»ft^ yl» at»y' ^ OJ-**-*^' ti^AlJ Jt*vLH; ,{ iUyj, 

;; M fi p p 

L^JU* ^Ut OtjX^t (:^5ljyJ i^J^^ ^t«>^t >'yl tyt^^ (:>t AJiXS ytU^ t pjJL 

^ly ^ ^^ yl tfjl^jc^l *A.^^ ^ jjJ:> dJJi, ^^,4 2*^ J*WJ ylS'Uli ;UJI 
9;^ ^ xJLiUai. JJOO ft4X.^5 /w*^ ^U^ ^ ^t IjitfLJt vl?^' uH^ ^^ 



/«ii:>S 



30 



* w ^ m ^ 

■* W tw 

,1 ULILyJI ^jljnaJI ^ y^ ^Us <:)>Jj<* c>8)*M!^ (:)*^*:>**^' 4^ ^ 



5. 



HA 



i JJdU JJa iX* 5^ ^^ [foi. 48 v] ^ ,>rt t ? ^3 xJl^ v'-^^ifj ^U^ 
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jji * — ^5?^ ef action de plaisanter avec hardiessen (dn , i o). 

>JL -^Plur. c»t*>ojA*y-* r fours ?» des verriers (iv, 7). 

«ji» — c\jb\ taction de sevirn (ki«, i); [cf. JfrlAJU ib^! ^Ubt^n, 1)]; 
fraction de s'adapter a, . ,, de coincider avec . , » (pjc, 5], 

v^jiij — ciliy cffournier du boulanger, charg^ de la chauffe du four et 
de la surveillance de la cuissonw (r^, 3 , 11); cf. VOC, s. v® famarius, 

,^» —iuSj!, plur. ^ty fconce7)(M, mesure de poids ^quivalant au poids 

de vingt dirham imamiens d'argent (i>", i5); \\ faut seize onces pour 
faire un rifl ordinaire (ij*, i4). 

^^ — ^y (ffaire croire k tortw (ii', 99; if, 7). 

5tJu — >^5 ffpliinte a latex vesicant?? (^cj**, i3); plur. oU^.j(|cr', 7). 

4>o — Oo : J^ *>yjl Jjta* ffinetire la main k-n la pate (v, i)< — Oo 
ffpifece de corde enlierew : y^iUJU i^^f^ Jw^Jl ^>o (vi, 9); cf. Joly, 
Vinduslrie a Tetouan^ in Archives marocaines, XV, p. 1 2 1 : yedda « paquet 
de corde ayaut de douze a treize metres de longw. 

r>^. ~~ yyw^ ^un peu de. . . ^ : 30yd -a***^ «un peu d'aromatesw 

(i^F, 18); ^_jiuai 0-* vft-*;> ffun peu de sue de iycium» {\^d, 1), 

('' D'apres H. Sauvaire, cette once aurait pese 3i grammes 5aS (ct. Journal ana" 
tique, 8' serie, t, IV, i884, p, 3oi). 
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(m, i6), chet le fariliier{i', i5).— iUt)^ ou ibtj^ « recipient imprecise 
dans iequel on place des figues pour les peser sur la balance^; il a un 
fond, yi5, elparaitStre angulaire,^; (ia, 31, 20; n, 3, 4); cf. ciliJ 

y)>fl ^tyj^' ^Ifj' — 'uj!? e^pesant le poids normal (pain)w(p., ai). 

L-wrf* — Adj. kM)3 wtifede, d'une temperature moyenne^o, qui n'est ni 
froide, ni bouillanle [eau] (v-, 1). — - i^Luwt^ cfindividu servant d'inter- 
m^diairei^ (ee, 4); il s'agit d'un interprfete. 

^^ — -cwu^ (cpoin^on?) avec Iequel le muhtasib poinjonne les poids et 
les mesures (c, 10). 

^wA-tfifc — utsfl>5 ffracon(er7) : ^pu Jt uu^jj crraconter a quelqu'unr 
(^^' 9)1 ij^ Ly^ ij^ ui-fi[5 (craconter h quelquun des hisloires sur 
le compted'un tiersw (^•, 1). — ou^j : is;lS^ utcjj taction deraconter 
une histoirei) (f^, i5). Cf. VOC, s, V> narare^nasif—wasajt; hn 
KczMiN : tufl-^m wasafkissa «el lorqu'il rapporte une anecdote 15 (9, v", 
ao). — xLa (fformule, recette?) d'un produit de beauts («•, i5, ao). 

J<j»c* — J-tffj ffmorceau de cuir servant d'elargissuro dans une chaus- 
sure ou iJJS (^le, 2); — plur. cy^ioy (rraccordsw dans une cordelette 
d'alfa, endroits oil se rejoignent les extremit^s de deux brins d'alfa 
contigus(Hifl, 17). 

i^j — (Ja^^ ffdonner comm^ tapis k quelqu'ud» : ^1^^ cy UUajjl 
(of, 91). 

iXftj — *Sjti^ « engagers des employes (»h, i5). 

^^^ — *Iaj « recipient imprecise 15 contenaat de la farine (m, ai), des 
figues ((V, 18); yj^jJt plfij tf recipient dans Iequel on depose les objets 
(jue Ton veut peser» (h, 1), 

^3 — jb *° wepargner, economisen? (h'Aj i3); 9** «diminuer, retran- 
chen) : ii^vjLa)! J^a *ljJaJI J»^ ffil enl^ve du grain au-dessousdu niveau 
de la ferrurew (iK, 17), — ^^ tf^tre economises (rv, ig), 

jift — <S>**"' veffectuer completement?* (m, i4, t^i, 7);cf- ^OC, s. v« 
com/>/erc, 

iwO^ — CAij : *A*P ffa rinstant [lui], sur-le-champ [iuijn (fv, li)* 
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as-Sa^atl; toutefois, P. de Alcala doane k quatre repri&es (150/17-2*1- 
37-36) le nom d'action de HI* forme muhdwedaj mokdweda =?« Qom- 

pafiia. II se peut que :>y& de 11" forme ait et^ influence, au point ue vae 
de la forme, par ses synonymes plus courants : cAifc.Lo et ^i\^ qui appar- 
tiennent a la Ill^ — i^lyft wfaiblesse, manque de s^v^ritew d'un ma- 
gistral (0, 18). 

(J fcj^ — y^ Jlfi yyb r represent er a quelqu-^n une action comme etant 
de peu d'importance , obtenir facilement quelque chose de quelqu'uni? 

, ^'■' ^^- 

LxjB — iu^ ff fagon d'agirw [r^ 6). 



x^ — ^^ crpoil des aniniaux en general ?? : >ojI^I ^ aJ^Lw L05 kiJl jj^ 

(h=^ 2). 
xjj — ^^^! ppattacherw une b^te de somme (ti, 2). 

*^^N^fcft — 0^ ^^ 2f^^ wenvoyer chercher quelqu'unw (r^ie, 3). — xa^^ : 
Aa^l if^^ J^ffenmani^re de divertissement w (m, 17); a^^ cfdevant 
soiw, apres un verbe de mouvement : Ag^^ ^^^r* cfil continua sa 
routes (f^ 8), A^y ci^j tfii s'en alian {ri«, 12), Afl->jJ ^yii^ «il 
partita (|ci, i5); xa.^^ ^en aucune fagon^, apr^s un verbe negatif 

(r^*-, 10; H, 10; rjfl, 11). — if^'^ ; (fdevantfl d'une boutique {v^ 12); 

plur. A^^! : ^o.^:u>[^a^ fc^^l {1^, 2p; \»¥*, 17). 

^Xftfc-j — *Xa.l^ : *>.jfc.ipt JiNjtJi frTun des [deux] sacsw (tt=, 21). 

*A?^ — Oij-> '^s^ fendiller en lamellesw, en parlant de clous fflbriques 
avec du fer insuffisamment cuit (ic, 8). 

P j^ — Plur. isfi^^ tcagents d*execulion du souverainn (i«, 9). 

iJlJ3 — tj;^ ffpeser pour vendre, vendreij (>"a, li), nom d'action : ^ 
(iv, 17); ffpayerw (00, 18). — (^^] w^tre peser) (fjc, 6). — y)^, cf. 
;t-ft«.». — ^jlj^ <rpeseur public w ((iw, 2); (rpeseuri) chez le bouiaager 
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J*j — J^Us (faction de proceder aux differentes operations propres a un 
mdtier?) (»«•, i); taction de s'occuper de, de prendre soin de» (r/ i). 

t^ — ^wnon cuitT), en parlant du plStre (ijc, 30; i#, 1); (r^cruw, i 
propos de la soie (1^ 9). 



*JS^ — ^^^ wreduit en poussi^rew : ^^y^^iO! ^ ^^^l^^j^i wia farine 
qui, au cours de la mouture, a et6 reduite en fine poussi^re?) (if, 18); 
le contraire est : lJIs^^ ji^a^.^! ffgrossiferement nioulueT). Dans le pas- 
sage correspondant, VUltnum porte : t^jJ^tXJl t-*!?; ffla farine finew, 
iitt^ralement cr douce au toucher ?>. 

j^s^ — J^ ^6^ ffraconler des sorneltes ^. . . w, comme ceux qui 
disent la bonne aventure et ^crivent des talismans d'amour : &s[^ 

i^aS v'^^ ("^^^ ^^)' — 5*^^^ ^V^^ raconte des sornettes; devin, ma- 
gicien?w (iv, 91). Peut-Stre faui-il rapprocher ces termes de ;^ilift 
ff paroles magiquesw recueiUi par D. 

jj^ — y5 ffchat?! (K'^^xfjO; ii, 16); cf. VOC, s. v° murikgus^^hvr, 

s. y*T^ — ***^ ffsorte de mets^j, plur. jjyko!yb(>*'i, 20). As-Sajati dis- 
tingue : 1** A^^t iu*jyft, composee de Lie, de viande et de graisse 

(pi, i5), dont VOknum donne pour equivalent : ^IjuJI ***oy^; 
2** ^OtJl Xw^jfft (»*'i) 17; »*'v, 7; h*'A, 16). Sur ce mats, cf. W. Marqais, 
Tanger, p. i5o, notes et les references qui y sent fournies; y ajouter 
GouLTGiY, Les Mellahs de Rabat-Sali, p. 61. 

Jr^ — 4>^ ^V^^ '^'^^^ P^® grasw, en parlant de la viande; le contraire 
esl^jj«<vt (pp, 8). 

<>Jjft — ^OkXA : ^Ou^t ^iLtl! frnom d'une drogue » (p^, 5). 

^jjb — 5yft fraccompagnerw (dv, 2); cf. Alc. , s. v° accompanar al mayor 
^^nihawwdd. Dozy a enregislre ce verbe sous la III* forme; mais Tac- 
centuation de P. de Alcala : nihawwdd — hawwdtt — hawwdd, a c6te de 
celle du synonyme de III' forme ; nisdhab-sdhabt- sdhabne permet 
gu^re de douter qu'il ne s'agisse reellement d'une II* forme comme chez 
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Ai — H-^XiOj ff conscience professionaelle w avec laquelle un produit est 
^pr^par^ (k'a, 5; je^, 3). 

.Vi> — j^ wqui est extenu^ par un voyage long et penible^ (oic, 8). 

Jai — ij^-^ ffnatronw (m, 22), produit employe dans le pain, Gf. D. , 

s, v° (^^^ : Le ^j.AtfM ^;^ est appele aussi ^jJai etj^jJl ^jj)j^; il porte 
ce dernier nom parce que les boulangers, en Egypte> aprfes Tavoir 
dissous dans de Teau, Tetendent sur le pain avant de ie cuire, afin de 
donner plus de lustre et d'eclat k la croAte. 

dJ — dl> frsorte de petit fourneau portatifij (jfifi, 7). Cf. VOC, s. v" 
arula^^naf^ 



4>\A3 — i>yUu» : JjiUil SyLU ffdont les parties vitales ont iii atteintesw 
par suite d'un accident, en parlant dune b^te de boucherie {^r, 19)- 
— (i^^xA *S.^xi3 « action d'administrer la justice » (^ 7). 

;ji*Jli — jXJb (fxepiquer une meulew (hi , 22). — j^lUu* ffsorte de mar- 
teau pour repiquer les meulesu (t-v=, 16; re, 3). Gf. Alc, s. v** picar 
muela para moler=nanqo§; Destaing, Voc. /r,~berbhre SoAs, s, v° marteau. 

l^j^Ai — 0<a5U, pris substantivement : trpain qui n'a pas le poids?? : 

(JojUJ! *^ (m, 7); (joiLJI (j^^xiA^ (n, li). 

Jwii — III Jib fcrapporter^ (ci , 11), — Jjb (ftare» du rWpient qui 
contient les objetspeses(H, 4); mais peut-Stre faut-ii lire JjL>. 

j«4n3 — Jmj' ffdevenir furieuxw, en parlant dun chat(»*'i, 11). 

i^j^SL^ — U**^ (faller rapidementw (dd, 5). 

^^ — Plur. ^)y ccpleureuses fun^bresw (ia, 10). 

^^ — *;>^ (f chaux vivew (t=r, 5 ; i«v, 5); crpdte epilaloire a base de chaux 
viven (di, 4). 

ff fci — ^P (fclasser par categories?) (6<),6). — tj^ervari^w : ^UuJl! 
gJ^H (fdes clous varies, assortisT? (vr, 6)- 
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At&iu (3&3/97) ^^ P'^^ P^^ «esp^ce de si^ge de oattes d^ spurted ^^^ 
comme Ta fait Dozr (cf. SuppL, sub verbo) raais p«ir fft^OAncij^r d'uDd 
posada-n^ c'est-a-dire d'un JjJjo, d'un ^jl^, chez qui les gros n^gociaatd 
Strangers desceadeat et qui se charge de i'^coulement de leurs pro*- 
duits. — *Jjj ff morvew , mala(|ie des b^tes de somme (ii , 3); cf. VOC* , 

Afi — ^^U «fcbercber i»^duire», en parlaut d'uae femme (a, 6)- 

-Ai "— ^vi^ w metier a tissern la soie (^^ 5 , 6), 

p!Si — iUfi^ cfordonnance m^dicale^ (i«fi, 21), plur.^ (}«;«, 8). 

j-yi*pi — ^ ji^^b cffistulew a i'ceil (i)v, j6). P. de Alcala qui donae msor' 
s. \'* fotola, tradixit Jistola de ojos par ij^oro* al-^ainin t^'. 

Ui^ ^— Plur. ^\y ff inventions w (i<), 19). Gf. Alc, 9. y°Jbrja = msiye. 
Le ^b cfforgeroufl, enregistr^ par Dozy, est a reinplacer par ffiiiven- 
ieurw, espagnol yJw/a^ipr, 

^^*.^,3 — cAAil «commencer, entreprendreTs (t-^, 20). Peut-^tre fau- 
drait-il iire Rjy&uuo la oil le texte (h, 4) porte juw^a^jq* Le Glossarium 
lattTKMzrabicum donne en effet c^^jU s, v** injixusy ce qui conviendrait 
au sens de la phrase. 

jj^ — Plur. y^;L£i ffScieurST) (id, i4). -^ jLauil wdoakur qui atteint 
les betes de somme au genou-» (10, i4). Pour Ibn Hu4ail, c'est crune 
enflure qui survient au tendon appel^ ^ugdya, a la partie posterieure 
du boulet d'un membre ant^ri^r ou posterieur; elie e^t provoqu^e par 
la fatigue et fexcfes de travails. 



j^ tfgr&iUerw en parlant de la cire (i«F, 6); flfbruirew, en 
parlanL du vinaigre vers4 goutte a goutte sur le sol qui entre alors en 
effervescence (h^, 10). 

*oSo — Plur. -UjI Kormes?^ {re, 17). 

l3 — c-ufli vinvestir d'une fonction, nommerw (jc^, 3); ffinstalien? ^ 



ijjI^ilU /»^-wJij! l>y^ (^oJl aI^La^I ffies apolhicaires qiri se sont in- 
stalles sur les marches)) (f^, 20)- 



^J Malgr^ ie taag^is g^ll^ u-U^^ it vase de auit«. 
W Peut-6tre faut-il lire : kordL 
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dU-Aj — 4:;wi wrepousser^ en parlant du sabot d'uiie b^te de somme 
(ii, 9); efpousser?) en parlant d'une dent (*i4, 11). 

Ju — yXj wtirer?) de la viande de k maimite oi eile a cuil (>*'v, an). 

t^^^,^-^ — <^L^1 taction de procreer, d'engendrem de beaux enfants 
(h, 20), 

yOf — i^[^ (faction de tailler du bois^ (k*i , 1 5). 

U**-^ — (j*^ (faction de pratiquer la surenchfere k propos de quelque 
chose que I'on n'a pas rintention d'acheten? (jc, i; d^, 9; i«, lo)* 

(j**.^ — ^l^ '^q'^i est ^^ cuivre [mesure de capacite]?) (if', 22; ih*, 

2,11), 

(fii lemit de cAtew (h, 16). 

iji^j^ — O"^ ff courtier pour la \ente des esclaves^ (t^^ i5); w courtier 

pour la vente des bStes de somme » (ie, 18) : cl»l^»>Jt xjo ^ ^j^^^lJ^JI. 
Gf. Alc. , nahhdS'^corredor que aprma, 

Jws^ — S^ : ^Csi\ JLricUl (ts 20; M, i3); ii\^ «son» (n, 8). 

^4>o < {S^^ — V (S^^ «mettre en vente i la cri^e du prlx de. . . ?> 
(cA^ 11). — ibU* wcriee aux enchferesw (dA^ 16). P. deAlcaljJ traduit 
Tespagnol emprunl^ Alnwneda par suk. — ^j'*^ w traces d'humiditei^ 

(H,3). 

c i3 — ^y • iGltSJI (>fi ^>> <*ii desccndit de sur la b6te de somme r 
J;-3 — JjJ : J:A» f^oJ (^ Jji (eA, 9), j^ ^ Ja Jji (^', 9) (fd^po- 

In 

ser ses marcbandises cbez un commissionnaire ou jm^^. t), en parlant d'un 
negociant en grosou^b. En bispanique, une auberge ouposada s'ap- 
peiait mSniil (cf. Ate, 3B3/i8); aussi^ a ia fovear des indications nou- 

velies apport^es sur la professioti de ,j«5iLawpal' le tt-ait^ d'A*-SA<UTlj 
nous proposons de traduire \q posadero^^gdUs, plur. ^UU$ de P. nf 
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^jaJu« — (j**M* <f arbuste dont Tecorce sert a teindre en rougei> (t*'4, 1 5 ; 
h=f, 16). Ibw AL-BAiTiR (op. D.) donne amifeZis comme synonyme berbere 

de I'arabe ^L^jto; P. db Alcala connait ce dernier mot sous la forme 
sufaira^mtete pah «fustetw, espece de sumac dont le bois jaun^tre 
sert pour la teinture; quanl au mot berbere, on le retiouve en kabyie 
sous la forme ffiZtfe ralalernew (cf. Huyghe, Qamus qbaili-rumi, a'ed., 
p. aaS). II est h remarquerque, dans lesdeux passages oti ile6tci(e,ce 
nom berbere se pr^sente comme arabise grdce au rempiacement de Tar- 
ticle berbfere a- par Tarticle arabe. 

yS — ^ : ^jyjjJt ^^ ffla pupHie de i'oeiin (er, i4); cf. VOC, s. v" pu- 
pilla oculi^^mimmt, Le mot appartient au langago enfantin (wb^b^w, 
(ppouponi?) [of. Ghsario, p. 36/»]. 

^ — Emploi de la proposition ^ avee une valeur partitive a tendance 
aubstantivale : i>^U! ^ wune cerlaine quantity de [pain] froid?? (r*, 4). 

Jt^Jg* — Plur. Ji^aIjU « pieces de tissu servant de tabliersw pour les 
mitrons (»*'', 10). 

t>4^ — (i)^' tf d^pr^cier^ (n, 10); nom d'action : yl^l ^action de traiter 
sans consideration, dediminuer?; quelqu'un (ei, 10). 

Jfc^ — iuJU (rsituation de fortunew d'un individu (h'S h). 

yj^ — Plur. i;ll*, glos^ par : j*^5j:> J^ft ^^*.**^^ ^oO) y^bc*^ (:y5*^' 
^^ C:)^ (:y>-^*^3 ^2UU a>^aX^^ ^^^I^ i^^iJe^y crcommer^ants dont 
tes moyens d existence consistent a acheter du ble et k Tamener sur leurs 
b^tes, puis a le faire moudre et a introduire la farine en ville?? (rj^, 
^, 20). Le Vocabulista donne un verbe mar yimir, s. v** deportare de loco 
in locum f et ua nom d'artisan mayydr (plur. mayyarin et mayydra) qui 
est gios^ par : aventurer proprie; pour P. de Alcala, mayydr est un mu- 
letier transporteur {hariero, recuero)^ sp^cialement de vin (vin€taro)\ tous 
ces mots sent en rapport etroit avec le classique i^^ rrravitaillementen 
vivres que Ton am^ne^. 

^^ftjuo ffstaphisaigre?), produit employ^ centre lea poux (dM, 1), 
d'oij son nom marocain de habb 9rrds ergraine pour la t^te». Le mot 
represente le persan matwizag wpetit raisin sec?); cL latin />(U9u{a [mm- 
tana), 

AS-SAf ATI. 5 
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chie5j(i-, 18); ^U(5^^ ^bclJ 4^ (i*, 21); au Wanchissage (iP-, 11). 
Cf. VOC, s. v° telapanni=^matd^. 

j^Juo — *JkiU, dans la terminologie du lissage, d^signe un groupe de 
cent vingt fiis; il s'agit peut^tre des filsde lachaine (^k, 8), — JLU 
ffformule-type?) fondle sur I'exp^rience et qui sert de base k T^labo- 
ration d'un produit determine (if*-, 8; fv, 21; n, 12, i5, 17, 19; 

' **'N 1)5 (jtylA^l^ (jt>5^ JLa^ «iU*^ (^ J-*-* <^oii a enonc6 h ce sujet une 
formule-type qui sert de rfegle, de loiw (i^*', 1 3). 

j^ — Plur. j^latf ffjaunesw d'oeuf (jck, 22). 

Iwo — j^JJ ffoesophage?? (»*'h, i4), 

/ajj^ at tjL>«^ a deux lignes d^intervalle, wlithargew {&r, 5, 8). 

^jMiJ^ (flithargew (01, 8), autre forme, plus conforme au prototype 
persan murda sang, 

) ^ — i^Co ppfielw du boeuf (d^, 1 1). 

\^jA — %s^ cfgarum?j, sorte de sauce, de saumure (h, 20; Pi, 19); 
du latin muTia, 

£\A — JkC ^^^ffraserw une mesure contenant du grain (ih, 17; M, 17); 
cette operation se fait avee une rfegle de bois (h, 9); cf. Alc*, 
356/3, s, v° rasar la medida=^namsah. — r>**^ ' Ty*^^ J*^' ^^^ 
tion du mesurer h mesure rase*, le contraire est jU5il^ (h, h); 
^y^ Jh^ «f mesure rase» (ih, 1 5 ). 

i j *^.M^ — IIP forme JJ^ ? (f frolter sur quelque chose , passer sur quelque 
chose en frottantn (h, 10). 

)^^<wL4 — Jkfi (^OuT : cjUaII J^ yt-^^.^ (relies se pavanent dans de beaux 
costumes, dans leurs plus jolis atoursw (of^, i), 

ijco — isj^ ^^^ chfevre [lait]7) (iK', 19). 

i^X^ — ^jj^ (fmettre [en quantite suffisante?]» d'un produit (pi, i5). 

A^ — Jj»i tf emblic , variete de myrobolan ^ ( )c 1 , 1 0) ; Jui>! ^Ji^ {«» > 3 ) ; 
cf. VOC, , s, Y" mira. 
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cijuJ — ZaI cfd^tremperij un corps sec dans du miel pour cu faire une 
p4te {1*65 1). 



;La — iUJsiL ffoaguentw (ei, i3). 



^4>J — ^^ tftendre, mouw, en parlant du bois; le contraire est^^ 
(h, 9), of. FOC, s. s"" tener. 

y<>J — yii) (fladanumw, fiorte d'aromate (pf', 6); te FOC, s, v** aro- 
mata, donne egalemeat ce mot avec uu ^ points. 

/V^ — yLJ (flanguette^ indicatrice de la balance (iic, 4, 16); cf. 
VOC, s. "v" statera : lisan, 

^— 4bJ — otU wmauvaise qualitei? d'un produit, (v, 3, 6). — oUlaJ 
wmauvaisw (r*, 19; »*", i5; ff, 17; v*, 4), ju^uaJt ui*laJ «fde mau- 
vaise fabrications (4, 19), Cf. FOC, s. v° maltcia, et Alc, s. v" jp^om 
= lutj; cf. FOC, s. V" mo/ws, et Alc, s. v** mala^^^lapf. 

/SjU — ^ criecherw, en parlant d'un chien (^-p, 22). 

yij — ijJiJ Cf genre de paralysie?? (ii, 11). Cf. VOC,^ s. v" paralisis 
=zla^a, g^ose par : quando ostorpet; voir aussi W. Marcais, Tanger, 
p. 458. 

ciJlW — dJ ffgomme laquew (pf, 18). 

\ *J — ij^ crnoixT) de la cuisse du bceuf : 6sJl ^-^ iLlJua.t«>JI ij^JJl 
^Jui\ {\^c^ 1); cf. Alc.> s. y" pantoriUa de hpiema=Uuze, 

t^jj — Plur. ^yt ffvari^tes de plats cuisine's, diflKrcntes famous d'ap- 
pr^ter une viande^ (K'i, 4). 

i^jj —■ ^j^ J^ ^ ffse soucier de quelqu'unw (jcj , 8). 

r 

(jU — iiJ*effraisdemain-d'oeuvre» dans la fabrication du pain(M, 17); 
plur.^ {rA,6). 

nJ^ — ^Lu ff toiler : yajd,\^ -Ul ^U-ll ^la toile ecrue et la toile blan- 
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j&fcT — Aw^ fffournil du boulangem; *Jj| iUi^ (r, 16), et non 
fffour?? qui est^^ (fA, la); dans ua passage du Kirtds cit^ par Dozy, 

on lit : ffjLK^^j^ JjJ iCKjeW jj^^^t, lemotsembie s'appliquer non pas 
au seul ff fourw mais k TensemWe de llnstaUation servant k ia fabrication 
et h la \ente du pain; on pourrait done traduire par cf boulangeriew. La 
graphic avec uuviJ est a noter, car ies formes hispaniques altestees ont 
un ^; cf VOC, 8. y" furnus -== ^usa , et D., s. v° iUs^. Ce mot est 
d'origine romane, en rapport avec le latin coquere; Dozy ie rapproche 
plus precisement du bas-latin chochia, cochia fp cuisine », cf. aussi Glosario, 
p. 147. 

jjj — ^11^ tfouvrier qui actionne le souffletw du forgeron (v^-, 2). 

{jt*^ — Plur. j«U^I (^habiles, ruses 1? (fp, 7). 

uK-y — J^ (fuom d'une mesure de volume delerminee, servant pour le 

ble5) (m, i5). — piur. ^jt^J^ JU^^I ffles mesures et Ies poidsw 

(i-, 10). — Jl^, plur. ^yi^ tcmesureur officielr : *Uyj ^^^IIS3? 

(M, 16), oUSa? JL^I u^\^) (11-, 19). — JUC : jUSiU S^\ craclion 
de mesurer en faisant mesure comblew, s'oppose a «aw^U (h, 
It, 18). 

J 

J — J> proposition dialectale, employee avec le sens de Jt : J wJu. 

(n«, 8), ^t^sfc^y^^jAd* cfcontinuer sa routew [rr^ 8), J J^ cfenvoyer 
secrfetement & quelqu'un?) (iv, 8), J ^L* ^amener k quelqu^un (f^i, 7). 

y^ — Plur. ^y^ <T pieces de feutren (i^, 22). 

U#kjJ — iuwoiU taction de conclure un marcWw (1, 17); ie VocabuUsta 
donne la III* forme labas, sous la rubrique contractus (in mercatione) ^ avec 
mu^dmala et ^^^a. 

Q^ — (^^^ (^ '^suc laiteux du figuien? {©(, i8). Gette expression 
entiferement arabe est a rapprocher du /wOiL d'lBw Luyuk (op. D.) et 
du (j^XiL du VocabuUsta (s. v** hcjicMs) qui parait bien compose de ^^ 
et d'un element roman derive du latin iwc^ (cf. Ghsario, p. 291). 



— 61 — 

^iLatpT — Js»^ ffgimblettesTj , fourr^es d'une pate faite de dU^i, de levain 
et d'huile (p'^, 3). 

^yju — ^^\£ «f papier w [y^q, h). La vocalisation de ce mot avec f est i 
remarquer, car le VocabuliHa ne donne que hdgid, s. v'' paptrus; mais 
OuL^l^ est cit6 par Dozy d'apr^ le Rawd aUhirtdSy texte historique ma- 
rocain, et k&g^ La^t^ semble la seule forme connue aujourd'hui dans 
les villes du Maroc. Ibk Kuzmin et P. de Alcala ne connaissent que iag-awi 
(cf. W. Mabqais, Tanger, p. 45 1). 

v-^aAj — Jji^ ffourletw : J^\ OyA. ^ wa Tinterieur de Tourietu 
(iH, 2o). Dansle VocahuUsta, s. v** suere, on trouve un verbe kaff-yukuff 
accompagn^ de la glose : plicare suturam vel arcere que Dozy a eu tort de 
n^gliger. — ill^ frplateauw d'une balance (ip, 6, i4); ^yuaJI sl^ 

wceluides plateaux dans lequel on met les poidsw ((J*=, 8; h'j*', 5); *i^ 
^j^t cfcelui des plateaux dans lequel on place la marcbandise pes^en 
(>*'»*', 5). Cf. VOC, 8. v° statera : haffa, duel kaffatain, glos^ par scudeles 
de peses. 

s^fiM — uO^ ffsorte de taches de rousseur» sur le corps; diff^rentes du 
^jNL«i (ai, 3o). Dans la poesie hispanique, les taches de la lune sent 
souvent comparees au oJ^ du visage (cf. Ibn KuzmIn, 8i v", 3; 
95v%i3). 

^)Ju — JJX* ff dispose comme un diad^mew de perles (i^, i3). 

i^yX — Sliy^ ffsorte d*61ectuairew (|c|c, i5). Dozy ne donne que ^>t^ 
« ekctuarium diacyminum -n . 

{jt^Jj — (j*M^ ffbalayuresff (n, 17). P. db Alcala', s. v° harredurast 
donne hem, k c6te de hims. 

S..AAJ — Plur. uU^ (flatrinesw (iv, 10). 

^^y^T — ss\^ Cf action de dire la bonne aventurew (^a, 1). 

^j^ — Vj^ ffseauw, utilise au bain (w, 22); plur. c^l^l *fseaux» 
de vidangeurs (^v, 10), mot dWigine romane. Le Vocahdiata, s. v" 
situla, donne a c6t6 de kuh, plur. ahwdh, le doublet jfcttW (plur. alcwdb, 
sic) qui est encore vivant dans les villes du M^iroc, ^ Tlemcep et h 
Alger (cf. W, Mar^ais, Tanger, p. 42o). 
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J 



OysJ' — *^*i>^ ffodeur de soufre; vert-de-gris ? w (k'a , 1 1). 

i^^^jS — L^b6 (f^crit magique, talisman?? : :>o uAx£ pour provoquerla 

frigidity sexueile, MaJo c^U^ pour provoquer Tinimiti^; auasS oU^pour 
faire naitreTamour (^a, i). 

f^^ — yGc^ (flin; 4toupe de lm?n pour calfater les galeres (vf, lo). 

J^ — J-it, en parlant d'un ceil et s'opposant i ^j,jl (df, i3). — 

^J^, adjectif de couleur (if, lo); il s'agit en g^n^ral du noir bleute; 
mais le Glossaire latin-arahe hispanique de Leyde donne cet adjectif s. v" 
purpura et carbunmlus oil il seinbie bien s'agir d*une teinte rouge. 

uj*>J — Ljt>\^ effaux,arlificiel [sangjw (er^, i5). 

^yj — iJSS ff sorte de pierre tendrew (rr, 4). 

M#y — i5*^j^ ? (>6*'^""4<**'';^ ^^^ bancs sur lesquels ils exposent leurs 
marchandisesw (»a, ig), 

^ ^jj — jij^ (Tcaecumy) dans ies intestins d'une b^te de boucherie , dif- 
ferent de ^lyoA ((*'»*', 3 9). Gf. Alc, fn^pa aeg-a cfboyau aveuglew 

==kers, 

/4JjJ — rf^ cf curcuma », employe pour remplacer le safran (m, i4). 

j-jjj pfcoriandrew (th', i4). 

j'^ — jjIJj? ffse ratatiner77, en pariant d'un beignet que Ton serre 
dans ia main (j^'a, 6); cf. «x^. — J y^) « faire montre d'une coquet- 
terie langoureuse aupr^ d'un acheteur eventuel'j, en parlant d'une 
esdave expos^e pour la vente(d»*', h). — Nomd*action: ^LJol (f4, ai). 
Pour cette acception sp^ciale, penser k Texpression /yjutSi ^LJi) ffaction 
de cligner des yeux en regardant ?> qu'a enregistr^e Dozy. 

^^yt^ — tX»u£ frv^tementw f^minin drape (f4 , i3). 

iM^ — J*XAi[?](vi,8). 
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vitrioi blaac; pour P. de Alcala {h^S/^^^^^^kalkadls)^ c'est le vidriol 
romano ou caparossa ffcouperosew. 

OaJJOu^ — o«JjLAi, noni d'un produit chimlque, sortede vitriol (pf, 4). 
Represente les termes aichimiques grecs KctkdHcivSos et x^^^^v (cf. 
DozT, Suppl, s. v^^llajUi). 

Jjj> — piui\ eJoU! J^ ffsorte de cruchesi? (vi, 9). 

JbUJ> — >UaA» ff mesure de poids?? Equivalent a 1600 onces (== 1 00 nri), 
soit approximativement 5o kiiogrammes 4oo (h^, 1). — JajLLo, se dit 
de paniers h fruits : idaJDUj^L-w*, iiJaxJU ciiU^-w (vi, 4,5). Dans les par- 
lors magribins, kantra designe la partie m^diane qui reunit, comme un 
pent, les deux elements constituant ie panier double ou §wdri; dans le 
texte d'as-SakatI, il s'agit peut-^tre de paniers accouples de fajon a Mre 
charg& a droifce et a gauche d'une bdte de somme. 

^jJLS — iU* tfsillonw longitudinal du grain de bie (m, 1). 

rfi^ — h-^ ^^^ (**^' ^^)" P^^^"^*''*® s'agit-il d'un pluriei de*^. 

jMyJ> — Plur. J^LxJi (j*'|>^5 tf cercles de criblesw en sparterie (ip, 16). 

cji — Plur. (^Ux* pffondsw de mesures de capacity en cuivre (ir*, 22), 
synonyme :^ (if-, 7); fffonds^? de id*(4v, i). 

Afci — ktsi ; ^5Ai*>JI iUOi fr Evaluation du rendementdu grain en farineT? 

(rr, i5); absolument : k«si : iUyO! H^S {y*-, 7). — iLcoJ! *Ut frproce- 
der a revaluation du prix de revient du painn, chez le boulanger 
(f/, 7). — iUU ffunit^ de mesure?? pour la longueur des cordages 
(vi , 10). — iUlsl ff preparation d'un mets ?) (n , 1 2 , 1 5 , 1 7, 1 9 ; K'^ 1). 

— ^ fpchalne»d'untissudesoie(it', 1), of. VOC.,s*\^ stamen ^^^h^yyim. 

— plur, iOff^ ffindividus charges de Tentretien d'une mosqu^e^ 

(^1,3). 

\^j^ — <^y fffermew, en parlant d'une viande rotie que Ton est oblige 
de d^couper au couteau (jc, 18); wdun? ,=-"yjJ jj^, en parlant d'un 
bois(i4, 9). 
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rait lire aussi Ssiiaa et ^jli^. — ^llai i° *f<iecoupeur», dans la pre- 
paration desc:>UIs!(»*'J, i3); 9° ffhacheur^ qui travaiiie pour le^llw 

('^*7)- 

s_Q-Uii — Plur. uulLai (?) : le muhtasib doit veiller & ce que les fabricants de 
platre n'y niMenfc pas de ufe5lla> ni de terre (iK, 20). 

^rJoi — Plur. ^j^lia* ffcardeurs de cotonw (hf, 8). 

jjH — J^y f^ ^1^ piante du pied^ (ip, 19). — ^^JoU «profondement 
concave w (pi*', 7). 

j«ii — -j^ (finesure de volume?? pour les ceVeaies; le httjtz, mesurede 
Geuta, contient quaranle fea(i«A (»'\, 21; m, 11). 

(jiOJL* — (j^'-^ fffabricant de cages tj (co, 6, i3). 

s>^ft.gJ> — iuU ffcouffinw de sparterie [iU«\ili] (iF? i4, i5); plur. obu : 
&»«>«s!L cblxi (v(, 3); ^jjji) iUjr (rcouffin dans lequel on met le produit 
pes^» (h, 11; »i, i3), 

(^.Ad — Plur. c^^ : ^^^jkAjst i^j^ cfC(Bttr5depierreapl£itren(ici, 16); 

J^\ <^jki tt comrs de grenade ?> {dr^ 11); dans une recette marocaine 
ayant ie m4me but, on present la bouche d'une grenade (cf. A. R, de 
Lens, Pratiques des karems marocains, p. 56). — v^J^ wexamen phy- 
sique w d'une esclave (ka, g); s'oppose a ^L>jc^!. — v>^ ' ^ V>^ 
y!^! ffTenvers du plateau de la balances (ilc, i4). 

j-S« — i^JS^J^ ffcranew d'un animal [yy^ 7). C'est Tespagnol calavira; 
cf. FOC, s. v** calvana^=qalabaira; Glosario, p. 7 4. 

^^^aXd — (joJlij «se coniracter, se retracter?? en parlantdes brins de safran 
(|fli, 20). 

^)*n>OUii — (j*o*XA)Oi, nom d*un produit chimique (di, 17). C'est le 
j^aXxm? de Diosgoride; pour Tauteur de la Tuydt ahahhah^^^ c'est le 

t^^ Glossaire magribin cle termes bolaniques et pharmaceutiques, actuellement sous 

presse. 
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(ji^ji — Plur. (j*wjLLi w cornets de papier » pour mettre des remMes 

(jcd, i, 16). 

ijj3 — ^Ji, plur. ^3l;ii(HP, 1) (fchaussurew non pr^cisee (hi, 7); elle 
comportait une partie de cuir (hp, 91). 

JJiiji — ^^UiJi : (J^JubJiil ^jj^A (f basilic a odeur de clou de girofle?) 

(y'v^, 18). ■' " 

j:\» — £U crferme?), en parlant d'une pSte de farine dans laquelle oa a 
mis peu d'eau (fv, 18). 

^yhid^ — ^SjL^iM^ ffbdloinew {\^^, i4), represente le x^o^poi; de Dios- 

GORIDE. 

*-&J> — Plur. ^ysjs : ^joJCJ! ^^^ fcpellicules, debris d'eacensw (icv, 10). 
— ♦A-i-JU taction de sMcailier [peinture]» (ha, 19). — ^^^iJu ef monde 

[ble]» (h-v, 17). — y^Jio (fd^garni??), en parlant de la trnoix^ de la 
cuisse de bceuf (j*-*, 1). 

K^K^>ai — iiud> cffl^au?? de la balance (iie, 3, U). 

jj^ — i^las ffblanchissage des tissus tousw (ii, 9; hj*', 10). — ^foa 

frcuveauw (pje, 11), plur. (S)^^^ {^y ^)- — P^*'^' CJ^J^ ffblancbis- 
seursD de tissus ecrus (i^**, 10) et i^Uai (oi, 8). — JaiLe«fblanchie'9, 
en parlant de la cire [y^r^ 1) et de la toile ^crue (i-, 18). 

^^»A>ii^ — VVH^ 1° <PCouteau» de fer pour hAcher la viande, utilise par 
le fabricant de saucisses (f*'i, i4); cf. FOC, s. v° cuUeUus^^i^adib; 
a** fffer en barren (vi, 90). 

^y^ — cjbUj : ^UxJb wa credit [rente] 15 (c-i , i3). 

jiai — iiJai 1** wmorceauw de viande (k'P, 7); g*" ff pifecew, & propos de 
clous : i^ 0**?;' (>* J^^ j?; «^uii quart de livre se compose de qua- 
rante pieces w (vr, 1). Gf. VOC., s. y"" frustum et les exemples donn& 
par D. 

%j£3S — iutU*, plur. Aai : JC^ xta* rrnavires, galores de haute mern 
(vf*, 6). — AfiUaS : ^jlSoJ! ilftUa* «fSorte de plaque^) (^a, 20); on pour^ 
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d'une corporations (i, 8; jch', 5); — ^.tXi ffnommeruneaminfl7?(o4,8). 
— i5* U^J' f*^ tfdonner des ordres a J'avance, prescrire a quel- 
qu'un au sujet de...w (<5, 22); • - • ^5 ^ /a^t -OoUj (H'h, 9); 
. . .^ .,.(^*>JJ |.OJUi(i', 21); ffdonner par avance a quelqu'un 
To^casion de faire ou de subir quelque chose : Jc=»^t dJi J1 j*3oL3 
i^JU (4, i3); (iUtXj a%j2\ ^*NJIxj ^ y5 ers'il ne ies en a pas informes 
a Tavancew (c, 20). — **>JU wpartie anterieure?; de la semelle des 
espadrilles (ip^ i3). — J^ j^tNJU wpr^posew charg^ de la surveillance 
d'une corporation et choisi par le muhtasib parmi Ies membres de celle- 
ci (iK', 6). 

^4>Ji — Plur. olj^iU ffmalpropret^s [au moral]; actions malhonnStesv), 
avec pour synonyme : ^Uj9{a, 17). 

I J) — \^ « reciter 7) des passages du Goran, dans des c^r^monies fune- 
raires (ia, 1 1). 

i^Ji — oJ>y! J^ f^en general, le plus souvent^ (^p, 19). — vs!y^ 
^estimation approximative ?) (f*'d, 2). 



— Plur, JjwALj fftroisi^me produit du blAtagei), venant aprfes 

ie iiU;^ et les^^U^; on en tire, secondairement, de la petite semoule 
et du son (m, 7, lair^'v, 9). Dans le Magrib, g&rmla, plur. grg^al, 
designe en g6n6ral du wson dans lequel il reste une certaine quantity 
de farinen. Lemot parait deriver du latin cor{ti)ceUuni fppelliculew. Les 
parlers magribins emploient plus couramment le pluriei gra^al, comme 
coUectif, que le singulier gdrsdla; on pent rapprocher de ce fait I'em- 
ploi, par le berbere, du pluriei illdmm, litt. ffpeauxw, pour d&igner le 
(fsonw (cf. Laoust, Mots et choses herhhres, p. 77, n. 9). 

{joji — ^J9^ cfdonner a la pate la forme de pains ronds?? (v-, 1). 

y^y^ — Plur. c»l^U>-i cframenees par des corsaires???, en pariant de 
femmes esclaves (*•, 8). 

*>*i — ^Wy*' wprovenantde CrSlew, a propos du ^^.^JUil {yr^ 10}. — 
la^JLj : laJvAiJ! ^Uuw», vari^t^ de clou employ^ dans la construction des 
galferes (vr, 10). 
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»^„.>-sS — iilj ffpartie d'une balance^) dans laqueile se meut 1 aiguille 
indicatrice (if, 8, i6); cf. VOC, s. v^ staleray ou Toil trouve ^hba cite 
parmi ies noms des parties de la balance, entre "^amud fffl&iu» et lisan 
(faiguilleT); Dozy, SuppL, traduit par (fchasse^ d'une balance, le mor- 
ceau de fer par lequel on souifeve une balance lorsque Ton p^se quelque 
chose. A Tlemcen, hohh designe I'evidement interieur de ia poign^e de 
la balance, dans laqueile TaiguiUe se deplace (cf. Bel et Rigard, Travail 
laine Tlemcen ^ p. 34). 

ijh^ — ^jAKi ffreplierw un doigt vers lebas (id, 6). — ^j^ wquaiittJ 
dun produit astringents (fjc, 2), — ^^M f^poign^e?) de brins d'alfa; 
il y a mill© de ces poign^es dans une botte, iujA- (vi, 17). — plur. 
jia?lJU fcanses, poignfe?? d'un couffin (ijc, i5). 

^^^jb^ — jUaxS cfffegle de ma^on?? (h, 9), emprunt reman qui remonle 
au latin cubitalis; cf. FOC, s. v° reguh^kubtah — JJo^ ffbien plat, 
bien uniw, comme 6galis^ avec une regie de maporif en parlant du pain 

(l-A, ill). 

WAii — ^U^ *us wconcombre sauvagen (di, 20). 

— jis^ — ^*X5 ecmesurede volumes pour Ies gra ins (le^, i4); un^aAi&deble 
pfese de 3o a 34 rid {t\, 17), un ]fadah d'orge ou de seigle ^quivaut 
parfois a une arro6a-poids (11, 19); un ha/u, mesurede Ceuta, se com- 

posede quarante kadah [r^, 2i)(^). — plur. ^1«Xji : j^^\ ^t^Sit «f vases 
contenant Teau avec laqueile on procede aux ablutions^ (hv, 3). 

^^o — ^*>s5 J^ ffk une distance d'environ. . . » {ry^: 16). — ^^^*\j? 
cfsorte de nougats compost de raid etd'amandes, le manuscritB porte : 
Vj>yi(vs i3). 

AtXi> — fjs. Ci^ -Oo (f designer quelqu'un comme mukaddam ou amin 

f*' D'apres Ies dimensions qui nous ont ete conservees par un auteur arabe d^Espagne, 
le ^{tdah y aurait eu une capacity de 1 k litres i sS (cf. H. Sauvaire, Nwnmnatique et me 
trohgie mu»nhnane», in Joui^al atiatique, 8' serle» t VII, 1886, p. 434). 
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corps Strangers qui peuvent s'y attacher, il est prescrit de faire subir 
frequemment aux recipients dans lesquels on pfese les fruits frais un 
lavage etun (j*fcJ^ ffgrattage?»; le VocabuUsta donne iaflu comme Equi- 
valent du latin retundere dont la traduction a embarrass^ Dozy. On 

pourrait aussi penser k Thispanique ,jJu (flisser; poiirw (cf. Alc, s. v" 
acepiUar et cepillar\ 

iXi^Jki — *XM*ii? «se ratatinern, en parlant d'un beignet que Ton 
serre dans la main (i*'a, 6); mais peut-^tre faut-il lire tout simplement 

.yj^ — Plur. Ji5\5 (fvfttements, rouges ou jaunes, portes par des ne- 
gresses esclavesi? (dt**, 6). Barth., ap. Dozy, donne JJUU ffespfece de 

tohe^^^fi pour TAfrique centrale; ce serait done un genre de vMement 
particulier aux negres; cependant, la langue classique connaissait des 
(XUijU ujLS ff tissus semfe de pois, ressembiant a des grains de poivrew. 

/a36 — (jXi cfbande de sparteriew qui sert k faire des couffins (*iic, i^; 
v(, 3); cf. Alc, 2 3i/39 ; empleyta^^^falh, 

^ — Cf. s. r »^. 

4>0^ — OyjiU crsucre?), en poudre? (jco, ih). 

^^^J^ — i^OOs fffondoucw (>i, 3). Cette vocalisation yunduk est a 
remarquer, car le VocabuUsta (s. \° stabuhm) et P, de Alcala (s. y° po- 
sada) ne donnent {\aQ funddk, fondak^ il est vrai que la vocalisation en 
M du ti se retrouve dans des d&'ives cites par le VocabuUsta : fundukair 
et fundukt = stabularius; mais Ate. ne connait qwfondaMir^=bodeguero, 

Oj*i — cyt^ ff action de s'enfuirw (rr", i8). 

«>sA«i — 4NjU ff benefice?? (o<i, 9); cf. VOC,^ s. v** utiliuis^^f&'ida et 
jaid. 

8^ — 5JJ3 waromatiserw (fa, 9). — x>yt* ffaromatesw entrant dans la 
confection de la garniture {y**A,) d'une patisserie ( p<3 , 9 ; F- , 4 ; i^p, 1 8 ), 

• — plur. 5!^! : ^jJJS /t1^) ff les debouches , les entries des rues w (ff, 9); 
cf. Malssad, p. 2a2 : ^UjJl a*- 

t'5 C'esl-k-dire ; de tunique, de I'arahe v>^' 



— 53 — 

JXJi — Plur. c;>tSja ffaventuresw d'une vie de d6bauchd (^d, 7); — plur. 
d)u» trpaiilards, d^bauch^s?? (dd, iZi). 

J^J^i — Jjti (faction de fabriquer de ia cordelelte d'alfa ou /•j-a.w 

{"^V^j 17)5 taction de corder un cable?? (vi, i5). — Jydu ; icJyJu aSI$ 
ff turbans d'un genre sp^cialw, peut-^lre : entortilles sur eux-m^mes 
(4»^, 9). — JjcjLo ffappareil pour essorer la loiie blanchiew (i>*', 12). 

f$^ — ^tflt (fdu type employ^ par les charbonniers [sacjw (v^', 1). 

jjS^ — )[st trustensiies de cuisine en terre cuitew (p'f, 4). 

^ji — i^-» ffunit^, Tun des deux elements d*une pairew (v, 20). — 
^i>y ffcompos^e d'un seul brinn, cordelelte d'alfa ouiUj^. (vi, 9). — 
Mybl : ilyiit Js- 4>^U wmis de c&te, h partw (ph, 1). 

ijoji — Plur. cyU^y « parlies imprecisees des cercles en sparterie des 
criblesT) (iF, 16). — uojvju?, ^ propos des m^mes cribles (^je, 16). 

i fi — J ^ji cfdonner quelque chose en la versant hors d'un recipient 
dans un autrew ((jc, 11). — iti (fvider?) une mesure de son contenu 
(ir, 10), nom d'action : A>yi3(ih, 22). — iji! ffverser pour viderw : 
^^j (^ (j^^ py' ('^) *8). — i\y3 ffendroit vide, cavity w (ia, 7). 

Uji — y^ trfourn de boulanger (j^a, 12), de restaurateur, different du 

■^ Mr 

)jXii\^', 3), du fabricaut de pldtre (^f, 20); <N^^Ajdt y*i fffour de 
refroidissementw utilise dans la preparation du verre (iv, 5). — ^Ci 
fffournier?), employ^du boulanger (c, 16). 

^yjioii — iUuati erpartie d'une pi^ce de tissu, coupons (ii , 4). 

Jai — j^ fcpSte sans levain?) (f*'A, i3). 

^^Ai — O0U3 « examiners {passim). 

u::Aj,i — oJjb <fse rellicher?), en pariant d'une couture (it**, 4). 

(j.*Jli — M^^J U**)^? dans le plateau d'une balance; pourrait^tre une 
sorte de bouton se trouvant au centre de ia partie convexe de ce plateau 
(ije> li), en tunisois,/efea d^signe un certain nombre depetits objets 
en forme de bouton rond et aplali. — jNuJis? (h, 3); k cause des 
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d'un d6me de bonne farine la farine m^iocre pour tromper I'acheteur 
et h servir celui-ci en puisant a i'interieur du tas {r^t 20). La racine 
yift exprime la notion de (fcacher, prot^gerw; le terme hispanique 
derive peut-Stre directement du Jbu « casque w de la langue dassique, 
par allusion a la forme du sommet de ce dernier (^* et li son r61e pro- 
tecteur. 

laXi — laJL^ wchercher a persuader quelqu'un qu'il se Irompew (iv, 

2,8). 

/ttli — 6-A** ' (3.9^ ^**=*i ^^^ ^^'8* repli^w (jc-, 7). 
I^Jlc — -y^ ffserviteur, doinestique5? {rr, 17). 

^ »f — jS «fenduire d'une peite, ou d'une crfeme de beauts » (e«, 16, 9i; 
ct, i5). — i-S fpcr^mede beauts w (*', i5). — ^jj*Lc, cf. ^yob. 

(j^J^ — (joiLft fftr^mie de moulinw (rp', 16); ef, tangerois gon§a (ap. 
W. Marqais, Tanger, p. Zio6). 

f$J^t — (s*^ *° fpfflouton abattur (h'ic, 1), cf. Alc, , s. v^^ came de aveja 
=^ldhdm ganami; 2* «de brebis [laitjw {»>*', 19). 

u,.aax — ^A.AJL3fc? ^action de s'absenterw (4, i8), 

vjsx • — jli ffg^teri) (»«•, 3). — ojt» f^se g^terw, en parlant de la farine 
(h, 21). — ^ y^ cfaussitfit que^ (iAj'S), 

c:aJL> — &i\x^ la fpmiew du pain {r^, 16). 

^vi — (j^ ^ (fouvrin? des sacs de bl^(M, 18). — ^ (fcistew (fk, 6); 
c'est ce mot que Dozy, tromp^ par de mauvaises graphies du manuscrit 
d'lBif al-Ha§Ss^, a enregistre sous la forme ^; chez les Jbala occiden- 
taux du Maroc et jusqu'aux portes de Tanger, cet arbuste est encore 
appele/mA, — ry^ • *^' r,>^^^' *^ parlant du pain (^a, 1 4). 

f*^ On sait qu'un des noms du (fcimier de cas(jue» en jirphe ancien est o-^>S? i^jS^ 
ui repr^senfe le grec huvos, laim conwi, 
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^iXc — ^J^ ff^tre surprise par Tennemi (v, 19). Cf. ie mSme sens 

dans une inscription de Badajoz: E. Lmi-PRoyrnQKh y Inscriptims arahes 
d'Espaffne, n° i8, p. Bg. 

Sir^ — ^J*" (jUJJ) «la iangue berbferew, mot a mot la tflangue du 
Marocw "(v, 19). Cf. E. LfiVi-PROVENgAL, Documents inidits d'histoire 
almohade, Paris, 1928, p. 67, I. 7, du texte arabe et passim, 

J^j^ — iUbj^ fraction de tamiser, de cribler» (v, 6). Cf. VOC, 
p. lig : garbala==cribrare, — piur. Jj^IyCffcriblesw (»**■, 7), jX-sJ) J*jKjb 

ffcribles dent le fond est en crinw (^a, 16). — JUlc cremploy^ du 
farinier, qui crible le grain et biute la farine?? (|',i5;n, 18), plur. 
^b^ (n , 7), cf, JjoLiJt ^ aaJuS"^ ijh*3*>J' ^k ffceux qui vendent la 
farine et ceux qui la travaillent dans les criblesw (h, 8). Le Vocabulista 
distingue bien girhal, plur. gardbil^cribrum, de garbdl, plur. gar- 
bdlin et garbala=^garbelador (sous la m^me rubrique cribrum), 

^j**%fi — j«j^ taction de duper?w (n, 3). 

(Jkx — iU^ crpoigneew, prelev^e enpuisant (»i, t6). 

A*c — • • * u' t5* U^ J^ O^ ffimposer a quelqu'un de faire quelque 
chosen (i<i, 3)'.' 

/a3jX — (i^y^ ffgruew, gibier comestible (ic<, 6). 

J^-4Mi£ — t}yJ^ ffproduit de beaute, en pdte?) (oi, i5), sert pour 
rougir les joues (e*, 90). — 4^*-jt* wlave", en parlant de Thuile 

()^v, 5). 

^^^aLc — Plur. iu^Axi (cenveloppesi? en corde d'alfa, pour les coufHns de 
figues, les jarres, les cruches , etc. (vi, 5, 6, 8, 9). 

■i^-^f — u\^^ wtoronw, dans un cdble (v», i4). 

jj&ii — g;Uc ffsorte de plat, d'^cuellew (f«A, 1). Cf. VOC, s. v° wu- 
tella^giddra, sic avecrf. 

^^ybi — Plur, AAlait ffcouvercles?) de marmites (h'v, 18-19). 

jJUi — Jbbo ffproce'de frauduleux des fariniersw qui consiste a recouvrir 

A. 
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r-'i 3); 5^1 (^ iUJiJI oiLaB? (li, 19). Dansff/^wm, le mot ^^ cor- 
respond au iuAdJ fffleau de la balance 15 d as-Sa^ati. 

^x — Jlfr^l Sy^ <^une sdrie depoidsw (t**-, 9); il faut peutr4trerestituer : 
i.Lj. — ^v*U : ^w»UJ! jrfotJt ffvariete de blew; le manuscrit A porte 
^l^wolfi: il pourrait s'agir d'un derive de w^lc tfcultivateur, colons; pent- 
^tre s'agit-ii aussi d*un ethnique en rapport avec le nom de la c^l^bre 
famiile espagnole desBanu AbT *Ainir? — i^ls « [density de la] popu- 
lations (iij 12); of. iL*. 

J<^^ — JS^, »X^ tpop^raliom) : ^^jJI iUfci J5 ff operation au cours 
de la quelle le muhtasib lvalue le prix de revient de la farinew {r\^^ i5); 

jt,»jjti| itXi^, mSme sens (p-, 6). — Juolfifrfabricantw, plur. : t"* (j^JuJa 

(iF, 11); 2** isAlt :jAil iOuft (i', 11; r-, i4),j^*>JI id* (r-, i4),idt 

JjoLiJt ^ (3^*>Jt ffbluteurs de farinew {11, 7). — jCi trouvriefTj du 
boulanger, autre que ie peseur, le petrisseur, le fournier et le vendeur 

au detail, ^JM'^:^{\% i5); cf. VOC, s. v° operarius. — JLjCU.) «v^te- 
ments faits sur commander (ir, 19). 

rj£. wpour, en vue de» : jaV*^ /jC wpour constituer la garniture qui 
fourrew (t***!, 9), ^j(^*xlt ^ ^uJ! ^^jjjUM ffle boisseau de Me traiti 
defagon a obtenir la sp^cialite de farine dite ^y^iX*" (m, 1 1). — Pour 
^, dans le sens de whors de» : ^rJI /ye ^>^ ^^^ sorlit du moulinw 
(t-p, 16; rjc, 9);viLLfto^j^ "je sortis d'auprfes de toi?* (>'H=, 18); 
iuiJt Ayfi g-yk. ( IP, 8, 16), en parlant de Taiguille de ia balance; — 
(cmoinsw : xj^ ^ cfmoins un quarts (k^i, 19; »*<i, 5). 

d^fi- — i>lfc feredevenir, devenirw (d-, 9, 17). — :>^ Comanche en boisw 
d'un jjxj^ (rp, 16). 

^^^ — Plur. (jlxfi! ffcspeces, argent liquidew (o^, i5); — plur. y^Afi 
wpousses;, boutonss d'arbustes(jcr', 6, 8)et, avec ie mtoe sens, plur. 

y^I (fj=, i8). — ^J^ ff notables, en parlant d'un commergant 

(6i, i5). 



j-si — y..^ cffoUe farines (r^', 16; i^, 90); cf. Alc, s, v° harija^^ga-^ 
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(T consideration 7> (i, 12), sens voisin de celui de <I^. — ^^Jum (fCoA- 
gule, epaissi?? en parlant de vin cuit (v, 16, 17). 

jXS^ — o^l^^ffiiede Thuilew {Y^r^ i5). 

/oJLft — cj fj)A wse communiquer a. . . w en parlant d*une odeur 
(ha, 21). 

(>^ — t^r*^' *^' ' ^' s^^^We s'agir du nom d'une maladie particalifero 
non pr^cis^e (ov, i4). 

ftXfi' — r*.P^ «base certaine, bien d^termin^ew (ih', 8), — kjt^ wpa- 
troni), d'un ouvrier (11, 9), dun moulin (fp, 3); plur, jj^Juw: 
A-V**, «. e. de oLufij^t ,^y& (k-, i5); yLxAflJl^^fc»jt* wmaitres d'^colofl 
(iA, 4). — LfOA wapprentiw d'un meunler (t'F, 10, iS;!"*, 21). 

J^ — J^ 1* ffsur le module de. . ., en copiant. . . ?> : J^ l^buu J5 

^jftU ^ |AMp (Jjt j5^t tffabriquer une clef d'apres une autre servant 

demodMe ou d'apres une empreinle prise sur delargile?) (id, 10); 
2** cfpour, en guise de, comme si c'etait, en faisant passer frauduleu- 
sement pour. . . ii (H=d, 2, 16). — U J^ 1*' «fdans les conditions 
ou. . . 11 (f"e, 1); 2" ffcommefl : til Jjtb Lo Jiit Jjtib ffii agit [en appa- 
rence] comme il agit lorsque... n (ir, i3). — Jlfi : ^kl^Xo^I /-* /JW! 

ffd'un rendement superieur, en poids?), en parlant d'une c^reaie 

(ir, 1). — p^ffchambre d'etage, chambre bautc (h, i3). — ^Jtc 
parait signifier cf trop-plein w (if, 21) d'une mesure pour les liquides; 

peut-^tre a rapprocber du ^J^ que le VocabuUsta donne sous alHtudo. 

y^'^^ — ii] <XS ffprendre, employer?) quelque chose, (^a, 20), — 
5»XS?, cf. 5jf< — plur. :>Ufi «f joints t? de plomb qui entourent des 

poids en fer et re?oivent I'empreinte du poin^on du muhtasib ((©, i4). 
— ^jS cfbarre de bois a laquelle on suspend la balances *'5 : ^^ 

^** L*un de nous a vu recemment ce proc^d6 encore employe k Greaade, 8ur ie 
march^ aux legumes : la barre de bois repose sur T^paule du vendeur et celle do 
Tacheteur : la bdaace (romaine) est suspendue au milieui 
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cf. VOC.f s. y" currere. — ^jii^ "d'Afrique [mieljw (it", 17), s'oppose a 

*■ 

i fcOjX — {J^y*^ ffmarche ou les esclaves sonl exposes pour la venle7> 

(jfiA. 90); cf. VOC, 8. s"" forum [uhi captivi venduntur)==ind^rad. 

ijjS- — J^* Dili oJ!c wnommer quelquun Wif d'uae corporation tj 
(n, 17). — uM>fr ffchef d'une corporation w, des restaurateurs (f*, i), 
des saffagun (t^'v, 90); a Tanger, '^arj/'s'appliqueau chef de la corporation 
des bouchers; '^dnja est le nom de la femme de confiance charg^ de ia 
prison des femmes ou dar et-tka, Le oM;* hispanique parait done bien 

^tre a pen pr^s synonyme de ^^^x*!. — t-? 0>Xxj» «qui est digne d'une 
charges (f, 7). 

«jui£ — ya& pfaction d'essorer la toile blanchie?? ^^^ (hj*', 19). — plur. 
(jy^ji\ volx* ffpressoirs a olives » (^a, 91). 

(^>ix*b^ — JijecfserrerT), J^ »0y^ JLp (i'^, 4; ^a, 6); cf. VOC, s. v° 
stringere=^add, qui repr^sente le classiqueli^, plut6t que (^. 

^^Ah^ — ibUifi ffsorte de lizard ^i («i, 5), represente le classique 

v_ ^1^F — uaL^ ffpe'rir de fatigue tj en parlant d'une b^te de somme 
(pi, 2), cf. VOC, s. y° mori=taHah ad-ddbba, 

A.ns- — fiM» : /^)]wt aIma (^la principale des epices qu'ils utilisent^ 



— t..Jic <f partie post^rieure, talon?? de la semelle des espadriiles 

(^F, i3)." 

^XAfi — 00u>' i*^rendre, se durcirw, en parlant du platre (hc, i); a 
pour synonyme, une ligne plus bas, JoUi!; a*" cfComposen> unreraede, 
en en combinant les divers ingredients; nom d'action : JJi^(ici, 3)» 

— O^Juo ffdevenirferme75, h propos d'un fromage qui s^che (i*^, 6). — 
Plur. 4>oip «noeudsi> dans le bois de pin , oyus (fv, 10). — :>\3ix^\ 

t^J Le tang^rois connatt 'asmr (ttordre du iingen avant de le faire s^cher. 



47 



j-S* — j**« w verifications par le muhtasib du volume des divers produits 
employes par le boulanger a la fabrication du pain (rv, i5 , 21; r^^, 1 1: 
h^', 6). — Verbe Jx (rv, i4)* 

/ a>x — ,3^ 1° ff parfumerw avec du muse (pv, 7); le Voeabulista donne 
le verbe ^^x^ sous la rubrique imprimere colorem avee^ pour synonymes, 
Jl et A*W; on ne peut s'empecher de rapprocher de cette serie le verbe 
|rfii^ qui a, a peu pres, le meme sens premier et s'emploie ir^quem- 

ment a propos de mets et de boissons : (^JkAM^U f*y^i tiU^ ^JoUsh., etc.; 
2° tf preparer excellemment?), en parlant da pain (h^, 16), avec ^U^f 
pour quasi synonyme. — t3-iH^ frtrfes parfum^?), a propos du myrte 

A$^ — LJt fflangue non-arabew (d6, 1). — ^^^tcfromane [languejw 

(CF,5). 

i>^ — (:>* ffpetrisseurw du boulanger (i-, 16; ^a, 2), du5a^g-(i', 17), 
du pr^parateur de nmgabbandt (k'i, i3). — Ptur. qa^U* wp^trinsw 
(h", 10). — ^jj^-a&-jo wpate pharmaceutique w (jce, 11); «onguent?> 
(di, 20); plur. /yASwU* ff^lectuairesT?. 

*><>X — ^^i«Xfi ffqui se vend a la pi^cei?, et non an poids, en parlant 
de clous (vj*, 4). 

J<yx — J^Xfi taction de mesurer equitabiement, ^\jaJb i)^ i^U^ 3^3 tj 
(ir, 7). — J<Kfi cfsacT) pour des figues (iv, i3), du charbon, de 

la farine (li, i3), du ble (ri-, 6); plur. Jt*yx^, pour dubl^(n, 18); 
cf. VOCy s. v° 5actt5> et Alc, s. v** saco = Hdal; mais le Focafrulwto 
donne aussi Hdal, s. v° sporta, parmi divers noms de couffins et de paniers 
de sparterie; il s'agit sans doute la des couffins destines aux figues. — * 
J<Xxi ffmieux conditionn^, dont les divers ingredients sont mieux 
proportionnes?5, en parlant d'un mets (^*'^, 16). 

^>^ — ^J^ ff courirn : Ia*?^^ Ijsxj (tet il courut apres sa mule?) (n, 1) : 
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hard Miblck, Terminologie und Technohgie der Miller und Backer im 
islamschen Mittelalter, 191 4, p. 59). 

L — (3>S*2j) LUwapparaitre, survenirw (e^, i5). Cf. VOC, s. v" actdere, 
— ifSja] spates alimentairesij (>*", ^; \^i^ 10). 

^ji^ — [J^ ffc^reales panifiablesT? (n, 9, 11, i5; if, 9, 3); cfbl^w 
(v, 6). tf. VOC, s. y''bladum = ta''am; Charte, p. 889. 

^..^^JlL — V V,^J^ ^9^" ®®'' responsabie de. . . n (c, 17, 19; K", 17). 

eJuo — ^ xJA? (fs'ajouter, apr^s fermentation, au poids initial de la 
patew, eh parlant d'un certain nombre d'onces (^a, 1). 

j^^ild — ^Jia fftaiHoirw sur lequei le boucher decoupe la viande (r^**, 18, 
21). II s'agil du mot reman *taglio, prononce *fa/yo, d*oi!i ia graphic 

arabe /JJ^; iespagnol moderne a tap cfbiiiot de boucherw. 
j^A^ — j'*^^^ ec grand chaudron7> de cuivre (H=d, 7). 
jJLU — ^y^ ff amour de la plaisauterieTi (dd, 10). 
CJ^t^ — J^ <^^ (ffaire une tournee d*inspection pour examiner. . . w 

3%*^ — \^ fflucarnew (n, i3). Cf, VOC, s. \*^ fenestra = tdka et tdk, 

jK^ — wJb cfVolailieTj, coHectif (h'F, i5; H'f, 16). 

j^jUo — plur. oiljujg (fCouflSns servant au transport de rargile^(ii«, 16; 

M, 16). 

jJJO — Jia crnourric:::-4^ S)- 

aJJ^ — >«)tmt ^a^ <( charge du ^imt c^Aa^Usn, magistrat charg^ de ]a 
repression des abus de pouvoir en Espagne (»*, 5). 

j^Id — Js-^^ (rprendre connaissance de. • . t^ (1, 1 1); cf. D. — ^^ILj 
wparaderw (v, 16). — J^^^^Jiu**t cr prendre des precautions contre..., 
se garder de. • . w (1, 9), — j^ wdosfl d'une chaussure ^^ (*1F, a). 
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Qjfe — ^^j^ IL? « casserole , plat dans lequel on fait cuire les mets » ( j^^, 16; 
|fi-, 9), mais aussi ^^s^iL (i**, 7) etplur. ^^J^ (f-, 6); cf. VOC, 
s. V* cazola (p. 273). 

^yJs — JWls> Cf rater {t^Vy 4, 19). 

^>ae — ^j^ taction de moudre du grain » (rp, 1; i^, 18); synonyme 
^j^(h<i, ^0). — ^iSfe* wmeunierfl, plur. ^^IIlp(n, 8, i5; fp, i5); 
dans un passage {rr, 21), il s'agit du meunier d'un moulin k eau; 
pour Tauteur du Vocabulista cependant, ^^^Jpest crmoulia k man^ge^ 
et non k moulin k eau?? : mokndinutn hestie, sine aqua. 

— -^ — m^a 1** tftare?; d^cliet admis??? (m, 6, i3); 2° traction de 
perdrew un sabot, en pariant d'une b^tede somme (ii, 8). — »^J^ 
1° «ffabrication a la tacheij : ^iU^oJi iU?>Is> (m, 17); 9* «lot d'objets 
vendus en bloc et comportant un nombre determine d'unites?) 

("^i* 9); — "plw-T. g'U^: ii;JtJl g-LL "lots de chaussuresw (ii, 8). 

J L ^ — ^\\^ <fdu genre de ceux qui sont fabriques dans ies manufac- 
tures royales [tirdz)^^ en pariant d'un tissu (dF, 21), — plur. y%)'^ 
cebrodeursw de tissus (i^", 16). 

cijJ^ — oU^ wpate de farineu que Ton melange an fromage pour pre- 
parer la mugabbana (k^', 3; f^'A, 10); — piur. oUsjI 1° <f parties ind6- 
termin^es d'une chaussure ^yt w (iF, 5); 2° wles mains et les pieds?) 
(di, 1, i3); cf. W. Marqais, Tanger, p, 870. 

J) v^ — ^Sp^ cfforger, martelerw (ic, 4); nom d'action (j^JoS (i*, 8)» 

^j^ — Plur, ^1^ (f sorte de farine ?i5 , cf, ^Ualt Igj^i p;,vi^ 3-^ (^i, 1 3), 

Ge pluriel doit se rap porter au singulier ^% que donne Dozy 

d'apr^s Ibn al-^Awwim; le mot designe une espfece d'orge et repr&ente 
Tespagnol tremes w qui se recolte trois mois apr^s avoir ^t^ semew; Dozy 
rappelle ie fnWiwe Wicum dlsiDORE de Seville et notre bU Gemots ^^\ Le 

mot n'a rien de commun avec le ^^^ (var, Oj^^» Qu*fJ^) de la 
langue ancienne qui etait un wpain cuit dans la cendre^ (cf. Rein- 

<^l P. DB AlcalI connaft le trtgo tremetino (4a 0/1 5) mais ii le traduit par marn, Utte- 
ralement trdu mois de mars». 
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t_^*^ fppiquer un matelas, uae couverturei?, d*oii Thispanique muddr- 
raba ffmatelas piqu^??. — plur. ^^IJL*© w forgeronsw (^r, i). 

«rf wio — (j-y-^o • dans le langage technique du tissage, un c>ul3 est 
compost de quarante ,w;-»(^t', 7); il doit s'agir d'une des sections 
de fiis dont se compose ia chatne. A Tlemcen, on nomme d&rs chacun 
des petits Jbdtonnets constituant les dents du peigne du metier h tisser; 
il y en a quarante par bit (cf. Bkl et Rigard, Travail laine Tlemcen, 
p. 162). — fj^^r^ taction d'user par frottement^ (rr, 1), sens qui 
conviendrail mieux a un derive de ia racine (jw^i. 

i^.Mg — l^wramasser, r^unirT) {r^^ 11). 

jtjui — A6-fc^ix* (fpertew : ^jihxX\ ilslS^ (fr'r, h), 

toijui — AiU^t : J! iULoSlU wpar rapport a. . . w (»f, 5). 



jn.M*.A«^ — yS^y ainsi partout dans ie manuscrit A^ p? concretions du 
bambou75 (pf, 8; Fh*, i3, i4), pour^ju-Ub, 

^>.o — ^ ff mets cuisines, mijot^s n (er, 1 3), s'opposant aux hors-d'oeuvre 
et aux rfitis. — ^aA^ « decoctions (i^^r, 1,6, 17). — »IIL^ « restaurateur, 
cuisinier qui vend des mets qu'il preparer (f*'^, 8). — ii^lIU cfcuisi- 
niere:?, en pariant d'une esciave (6»*', 11). — ryt^ pf bouillon, decoc- 
tions (fv, 5). — c:>l^jx!a<« ff aliments cuitsw destines h la vente 
{^^1 5). 

5M*» — ^xb i"* cc Inters : ^UJl? Igy^Udl y^JtAlsv. ""ils ^n lutent les cou- 
vercles avec une sorte de morliers (j^v^ 18); 3° wtachers un tissu 
(pr, 18; Fv, 11). — x*L>fftaches(FK', 17). — x>lb ffsorte de cachets 
an moyen duquei le I?5^s^5^er imprime son nom sur ses pains (is 12). 
— ^ f>4a« ''qui est nalureliement doue pour. . , s (e^, 21). — 
^ULai^ wqualite de celui qui est naturellement doue pour un travail 
specials (op, i3). 

/4-M0 — ^^Ja e^ sorte de plat en boiss (f*, 5). — ^j^lb «• instrument 
dans lequel on fait griller la semoules (icp, 16); if etait parfois en 
terre cuile ; o^ ^j^lb (pi, 17). 
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cfsorte de panier a fruitsw; de nombreux parlers montagnards du 
Maroc coanaissent fsnnai avec la m^me valeur. Pour i'Alg^rie, Beaus- 
siEfl donne^Ujo wpanier en roseau, a deux petites ansesn. 

%J*j^ — *JLo ff poser, mettre, placer?^ (i4, i5). Dans la plupart des par- 
lers magribins actuels, ies verbes qui signifient pffairew out aussi la 
valeur de cfmettreTj; cest, au Maroc, le cas de *^dmeh dar, ^ha (cf. 

W. Mabqais, Tanger, p. 435). — Rs^ll*^ : ^UaJ( oUt «les artisans t? 

(4, 8), oppose a ^^1^^! Ju5! wles commer^antsn; olfiU^I cy!^i <fes- 
claves appartenant a la categoric superieure et doues de talents d'agre- 
ment^ (r, 9). 

s^iJUp — uUoff categoric 7j de commer^ants (f*, 10; »*'r, 6);plur- 0^\ 

(r*", i5; >"', 5; h-r, 6); plur. gLo! ^categories' de salaries (|a, i3). 
En turc osmanli, Temprunt arabe emafy consid^re comme unsingulier, 
a le sens de wartisan?!, crboutiquierw. 

m^ f^ja — ^rfr**^ tfbassinw d'eau chaude^ aux thermes (m, 22). 
i^jj^ — ibU?< crrecolte^ (h, 9). — cji^xa^o cfbon, soUde» : . . .iuu^ 
JlJi ib\yaA Cf un lot de marchandises de bonne fabrication (c4, 7). 

4>sAp*© — i^yyc ?fgibier de plumew (>*'F, i5; p-*?, 11; j^', 1), plur. :>^xo 
(h4, 16). Chez P. DE Alcala, saida correspond a conejo wlapinw; mais, 

en espagnol, Temprunt arabe zaida (<:i^>^) designe une sorte de 
b^ron ou de petite grue (cf. D., sub verho). — ^Xjuaa spi^ de gibier 
tu^ k la cbassei? : (^^^ Osxaoja (t^< , 6); cf. tunisois masypd. 



4>4X<o — ij\ lSsj*a» ff pour emp^cher que, de peur que?? (f***, i). 

wyb — ^U^ iJLo ffcoudre a grands points, b&liri? (hj", 3); il faut 
rapprocher ce verbe de darrab que donne ie Vocabulista, s. v^ suere, 
avec la glose : bastir suturam vel arcere trbStir une couture t? (^* et de 

(0 Ce verbe a 4t6 omis par Dozy dans son Supplement 
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J>4AO — Plur. iCiLwo cfpharmaciensw (iei, a). 

i^yja — owoff employer un produitw (i^i, lil; ff, 16). — J\ <Co tfren- 

voyer a. , .; reLourner queique chose a. . . ?> (h=s 16). — C^*^ (f^re 
employee, enparlant d'un procluit(Fv, 12). 

\_^n'r' — ilxLaiA* (fBStrade, banc^ du farinier (f, 5); cf. VOC,^ s. v** 
bancus = mastaba, 

Jjutf — -fcutfw wplat [adj.]^ en parlant d'un plat(f*'v, 5); du class, ^uw. 

yjua — *>oto (f sublimerw, terme de chimie (pv, 1 1), 

*JC*o — -^^6Jeo •' variete speciale de livre .-jjut^aJU JIL^j! &t>j! (t*'^, 3). 

Aj^ — iirfyl«3 ffplaque?? de plomb servant de poids (le, 12); plur. 

^Uo 1" pfferw pour ferrer les b^les de somme (v, 18); 2° ^plaque 
de fer^? plac6e autour de rorifice d'une mesure de volume et en travers 

de cet^orifice (it', 17, 18); cf. LgJa^^? ^ iL»o^Jc4l JU^i^t ^^^^ ul>^ 

N_MAr — uXo «"COuchei> de grains dans une mesure rempUe (if, 17). 

/ ojLad — J«i*3 ffdpaisT?, en parlant d'une bouUlie ou SiXdo^ {\*^y 8). — 
i^U*>Jl ijli*^ w membrane qui enveloppe le cerveauw (»*'f, i3). 

^^^Aao — Plur. cJio tfbandes de renforcement croiseesT? dans un 

coufSn (ii^, i5). — (^Jlka« ffpourvu de bandes de renforcement croi- 
s^esT), a propos d'uncouffin (*i^=, i5). 

JuwaJuo — iyxK>\ JLJLo«argile blanche 7) (f^, i3; fk, 18). 

^SAO — i^Utf « poids w pour peser : JW! *flcU» pf poids d'une Mwev 
(|A, 16), /^Jd^J! ii^v^A^ tfpoids de deux livres^^ (ia, 16; h^A, 19); plur. 

^^^Jwfi? (ia, ill) et ^ko (1., 9); l^J »*>jt« l^fii-05 (jjj*;?^ (j^6<s£o (11, 5). 
^Li0 crsorte de recipient , ^Ic^, en alfan (m, 3); le manuscrit porte 
^U0 sans doute parce que ce mot avec sa vaieur de « poids ^ revient 
souvent dans le chapitre, mais le contexte ne permet gufere de douier 
de la restitution; cf. VOC,^ s. v" cam$trum=sannd^; Alc, s. v° capacho 
de moUno de aceit€==sannd^; Glosarto, p. 8-3. L'espagnol a cenacko 
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^jJHa — ^ fc action derotirw (}=', i3). — ,1^ «r6ti» (jc., i/i^ jg; 
tv'^ i3), — (j>S!>^ <fr6tisseurs?> (f-, i3), 

c^olam — Plur. ^i>fi cfseicheT) {w, 4). P. de Algala et les naturalistes 
arabes d'Espagne donnent seulement le singulier LxxA slhiya qui repre- 
senie le grec atjitia, latin sepia, (Cf. D.^sub verho, et Simonbt, Gbsario, 

jjui — Plur. c:>Lxw ffsorte de paniersw, pour transporter les amandes 
(vi, 5, 6). Cf. VOC.f s. y'' sporta=saira, plur. Sairdt; Alc.,s. y"" pa~ 
nera^seyira, plur. sawdyir; Ghsario, p. 576. C'est a la famille de ce 
mot qu'est apparent^ le magribin swdri w panier double pour b^te de 
somme??, pluriel du singulier ^drya pen usit^. 



ju^>j)a — xj^^ cfmaquiller?! un esclave pour dissimuler des taches.de 
lepre au moyen de cauterisation ou de tatouages (ov^ 9); nom d'action 

^Ljfi9(0V, li). 

^ — ^.^p : ^.:£p -y <fail entierw (}=•, lo), s'oppose a j**y4>wo » pile 7?. 

-y^ — ^^ i"* ffcour interieurei> d'une maison (v, 16), cf. Alc, s. v° 
corral [como patio de casa)--=sahdn; 2° cfTune des salles des Ihermesw 
ou Ton se deshabille (m, 21); 3° (fsorte de plat» (f^'v, 5). 

c^sjta — ^l«Xot ff meche de cheveux qui pend sur la tempc)? (ia, 9); 
cf. Alc, s. v° aladar de cabello$ = isddg (transcrit : izddh). 

Jj*>wid — I" forme |^*>mo «rendre?7 en poids, en parlant d'une cer^ale 
vendue au volume (ih, 5), cf. yj^t ^ aJ JuXJt ^J^ U (li, 8). — 

IV** forme ^Jvc»l prendre ^ en poids, en parlant d'un volume donn^, 
ou en produit fabrique, en parlant d'une matifere premifere (passim)] 
nom daction ,3l*Xo1 fcrendementij en poids (11, 17). II convient de rap- 

procher de cette valeur de ,^*Xo les derives d'une racine dialectale ^^ 
que le Vocabulista ^num^re s. v** ponderosus, rubrique qui a embarrass^ 
Dozy dans son SuppUment; il s'agit simpiement d'une assimilation de 
sonorite «d>-zd; cf, W. MiBgAis, Tanger, p. 3 16. 
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>_ 4A»A — olilw cf transparent 7) 5 a propos d'ua tissu (*»*', 6). 

/ txAM — IV« forme ; ^ ^*iil cr^prouver un vif sentiment d'inquietude 
m^I^e de curiosite au sujet de. . . (et', i8; h, 4; ^a, i3). 

/dJijM — ^^ ffTune des deuxmoities du corp8» dans le sens vertical 
(ih', 5). — &iw crmachoire?) (ii, lo), 

^_}»Xa« — JjJ^aj (?) : J-AJC&jdt Jifr ff en tenant compte des difF^rentes va- 
ri^t^sw (vi, 8); cf, JxJuii. 

^OUm — ^^*i, sic^ dans les manuscrits A et B, pfsorte de corde d'alfaw 
dont on fait des enveloppes de cruches (v», lo). 

j^ — yjf^wJ fTSorte de v^tementT^ porte par ie domestique d'un meu- 
nier (i^l*', 17), plur. ^^U*5 (k'i, 10). Ce v^tement parait avoir fait 
partie du costume particulier aux meuniers (cf. E. Leti-Provbncal, 
Deux nouveaux manuscrits de la Rawdat aiuNisrtn, in Journal Asiatique, 

oct.-dec. 1928, p. 252-253 : wuoUj* qj^^^-&*J! cjLj ^j» ^j**^^ j^^^^t 
D., sub verbo). Alc. donne le mots. y° paleioque, A Tanger, tidmlr s'ap- 
plique a une cr chemise de dessousv, a T^touan, il designe une ^sorte 
de surtout en laine?) (cf. W. MiRgAis, Tanger^ p. 357). Etymologique- 
ment, il devait s'agir d'un vfitement de travail a manches raccourcies, 
litt^ralement cfretrouss6es». 

(jM.4^ — jj*!c^ ccexposer au soleilw pour faire secher (ha, 18). 

(♦«{>& — rf\<^ crpartie brulee du paini? (h-i, 8); cf. Alc, p. 170 : cAa- 
musquina = har}ff taSwit^ tesmlm. 



cfseiglew (m, 19; m, i3; n, 19), *Uao aLul« (n^ 9); 
cer^ale panifiable, cf. Alc, s. v* pan : trigo, cevada^ centeno. Sur ce 
mot, qui derive du latin centenunii cf. G.-S. Colin, Etymologies magri- 
bines, in Hespiris, 1926,0. 70. 

-jjL5yi# ccniellew (ci, 20), 



i 



^y^^ — ^^U^t ffsoude vegetaie^ (dr, 7). 

j-i^ — ij^ Cf promenade ignominieuse ?> , iniligee comme chatiment 
aux marchands ou artisans coupables de fraude (^i, 6). 
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jLs^ — JsaA pfse coincer, s'enrayen? en parlanE de la meule d'un 
mouiin(ri, 20); cf. Alc. , 21 3/2 : enpahgarse {el molirw) ^ nesbik. — 
S^ji*jSi3 ff genre de couture employ^ par ie cordonnien) (hh:, 3)^ s'op- 
pose a jya.; cf. VOC, s. v** suere : sabbak=bastir, 

— J Xf-i wressembler aw {i^p, i5). 



ydfif — j^ (f reprimanderi^ (^a, 10); dans le passage correspondant, VDk- 
num ^j^y 

f^i^ — i^yA A^ ffproduit servant a falsifier Tambre grisw (pi^, 6); — 
plur. ^j^ ffonguents, pommades?) (i^^, 18). 

i^iNoM — i>sjCA! cfse solidifier; prendre consistance; devenir fermeij 
{[fit', 91; tc*, i5). — SjSt : 3s^t JsABh. «corde qui sert a assujettir ies 
chargesw (vi, 11). 



^jj&i — ol^ cfsiropw (i«i, 4); plur. ib^l (fi*, 7; :«h, 3); cf. Tespa- 
gnol jarabe, 

«. WW — (s=^-y^ ^^ i^W o>*ificew, recipient dont on peut bien voir tout 
Tinterieuf par Touverture, a*^ ^ U »^j^ (^ ^^ il (m, 1). 

^jJm — jfi^ wpolice?5 (p» 3). 

CJKjm — o;U5 «vieux, Sg^??, en parlant d'un arbuste (l^r^, 5), 

iiK*«i — i^jjS^ trr^tr^ciij, s'oppose k ^^^ (ijc, 3, 5), 

{^j^ — ptu* ffprix d'achatfl {e'p, 17; 6a, 8, 10), plur. ib-ill (i*, li). 

ioajcm — ootw wei^vies, peaux qui poussent a lanaissance desonglesv) 

jJLm* — jxj^ Cf pe'tales ? 13 du carlhame (h^i, i5). — isy^ ffnom d'une 

vari6t6 de Ague de S^vilie», ^jx^k cij;*!' ^Wi^' (j-ts^^ (*v, n)- 
Cf. D., sub verbo; dans le Maroc du Nord, on connait encore la figue . 
sa^r^ (cf, Michaux-Bellaire, Quelques tribus de montagne de la rigion du 
Habt, in Archives marocaiaes, vol. XVII, p. 201). 



-^ ot*il wrendre peureux??, par suite d'une premiere expe- 
rience malheureuse (ii, 17). 
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(r-v, 21); on pourrait lire aussi bien ^iu*«; ^^jL^ wdu type normals, en 
parlant d'un cAble (vi, i3);pouru£ emploi industriel analogue de 
termes provenantde ia langue juridique, cf, Ja^. 

^yjiJmMi — Jxu** wnard, lavandew (j^i, 12; e(, j i);t-AAla)t J-jJU^efnardiy 
(fh, i5). 

^*jw — iU^I *.,^ wmauvais criblageT? (v, 6). 

*>^-Aw — (J^y^\ )y^ (felemi?? (fi-, 6). 

* fcij^ — Plur, ^^Lywj* wsorte de paniers, munis d*un couvercleij dans les- 
quels on porte les figues (vi, 4), Cf. VOC, s. v° sporia : maswara 
fcpanier pour le raisin secw; ontrouve chez AL-MAfi;$:ARi {Analectes, 11, 

p. 88, 1. 18) ce mot glos^ par ^^«>w6 ^U^, litt^ralement rccoussin 
rend 7); pour un paralMisme analogue de valeurs^ cf. Thispanique 
mdrfaka qui signifie tantot <fsac pour meltre de la paillew (cf. Charle, 
p. 389) et tanl6t woreilier, Iraversin?? (cf. Alc, s. v° cabecera de 
cama) t^'. 

J55JW — Verbe ^^L wapporter, portent (r^, 8), eramenenj quelqu'uu 

(h, 7). - — (^y^ Cf mettre en vente a la cri^e, sur le march^^ (h*, 18); 
nom d'actiott ^^^^ (ei, i4; *ii, 17). — (^^^ : ^t^Auill ^\ «\es mar- 

chandsw, oppos^ Ji xSljUaJ! oU;? "les artisans w (^i, 8). 
*juw — c-j (jj?***^) ;Uw ccse promener dans. . . w (iv, 20). 



(jLw — ^Li wrole, devoir?) : . . . y 1 ^ijpfe *« cA*«J:^i (^Uj (ir, 4, et 
ensuite sou vent). 

i^j-S-'i** — j» JXw fp sorte d'euphorbe, euphorbia pity usav (pf, 7); cf. D., 
5tti verbo. 



(^> Que Dozy, dans son Supplement, a eu tort de traduire par « dossier du lit, chan- 
tourn^ ff« 
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ojLm — (^ iajLJ ffd^duire d'(uii total) n (j^'je, 19, 20). — Lai** (fi'eii- 
setnble des abatsn d'une bftte de boucherie (t*'!*', ai; pjc, 90). — 

,u^ U^jui**fhenne en feuiHew et non en poudre (j=i, 10). 

s^^ftiJAM — ouitM whalleT) : ^l^l^Jt j^-xjtXJl l^ ^Uj ^jJ! oiAJuJ! «h 
halle oil Ton vend lafarine qui vient de i'exterieur?? (n, a). 

i>KjM — (>aCm cfcoutelasw pour decouper ies rotis (i^-, 19). 

ApAM — ^y*rf rarmement, equipement?) : -bJI ^!iUJI ^ (v, 17). 

,^^M — ^M«, verbe technique exprimant une phase de la preparation 
de la pdle, entre ie pesage et la mise en forme de pains ronds (v, 1), 

oJUm — ^UoLj wde'pendant du pouvoir temporelw, oppos^ a ^U* 
(f,6). - 

/oJuw — ^^ cfsorte de maladie caract^risee par le d^chaussement 
des dents n (ii, 12). 

vJuUw — tiULw tfoii il passe beaucoup de monde?^, en parlant d'une rue, 

^^U (iv, 91), 

4X1^ — iOys^w : iaoJt S*Na^) «fia seinoule fine^, qui est tiree des 

Jjuiiiji (m, 8), = J[3i>Jl Csa^\ (h'v, 2; Fl^, 16). — :>l^ ffcetui qui 
prepare la seuioulew (m, 17). 

j*^^ — ^Uwwo tr pivot du fleaii de la balance 73 qui traverse ie trou, (-xij, 
de ce dernier {\f, 4). 11 est a remarquer que, pour P. db Algala 
(952/34), musmdr d^signe I'aiguiile indicatrice, la languette de la 
balance, en espagnol fel — (jW' ^Uww» « clous vendus au poidsi? et 
non a la pifece (vi, 20). 

jj^dmC^ — ;Lfc«w (fcourtien), syDohyme de Jil^ (oa, 1 1). 

I^j^w — Plur. c:>Ia4um» tt patisseries compos^es de farine, de beurre et 
d'huile)) (n, 3). 

^^y4>M — C5^^**^ fffix^, determines, iljwd) I^UjI? erauxprix fixes w (m*, 3). 

^yLw- — ^Jwi : ^^Iwj^ wboisseau conforme a la loi religieuset 
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iL^:v_M9 ta valeur de tufaceous gypsum, mais ii s*agit d*un terme recueitli 
en Nubie; on ne pent penser ici h ^^1 ttjaisn. 

f^^i'S-AM — BXxm0 ffmaladie de Toeil caract^ris^e par Tapparition de uom- 

breuses veinuies rouges t> (dv, i5). 

t^,>^^ — ^\^ ffqui est de la couleur des nuagesT? (ir, 7); il doits'agir 
d'une vari^l^ de bleu car, dans le passage correspondant, YUlpnum a 

^ — ^ (fpartie fibreuse, ligaeusew de Talfa (pi, 18). Le VocabuUsta 
donne suhag comme synonyme de ustubb, s. v° stupa; ce mot est a 
rapprocher de ^L^ fflin battuw que cile D., daprfes Ibn AL-^'AwwiM, 
et qui est sans doute a corriger en ^t^- 

^V^ — iik^ wsorte de bouillie de farinew (^v, 7). Gf. VOC, s. v* 

pultes; Alc, s. s"" farinas. A Tanger, la shina est un mets special aux 

Juifs d'origine marocaine; on ie trouvera d^taille ap, W. Mab^ais, 

Tanger, p. 1^9, n. 3, et ap. J. Goulven, Les Mellahs de Rabat-SaU, 

p. 61. 

^j|^^(Xaw (fsorte de sue noir d'origine v6g^tale^ (h, 11); cf. D., s. v° 

^ — Cf. ^. 

^wjIajw — iUxAw Ksorle de pustules » (ev, i3), Cf. D., sub verba, 

i^^ju^ — Plur. iljtjL « mendiants w ( m , 1 5 ). Cf. VOC, , s, v° mendtcm^^su^d; 
Alc, s. v° mendigo==so^d. 



j^^«M — ^1^9 >^o^ d'artisan tire de ^ULwt ^beignet?); mais^ pour 
as-Sa]^ati, le ^IIm u'est pas seulement un pr^parateur de beignets; il 
empioie aussi de la viande (k'C>, 1) et, dans le passage correspondant, 

VUknum a iu*!yft cfpreparateur de karlsafi (cf. infra); ii a aussi sous ses 
ordres, non seulement un petrisseur, mais aussi un hacheur, cILxS 

^^A,AM — ^^^ ffbeignetw (h^i, 20). Cf. W. MARgAis, Tanger, p. 346, 
<>Aam — JjLwt JIffvers le basT? (ijc, 16). 
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X^ — r^l ^J ^^^ de seiche » (pi, i4}; pour les traducteurs de 
DiosGORiDE en arabe, ce serait i'equivalent du grec ahcvSviov r aicyomi, 
sorte de produit marin. (Cf- D., subverbo). — i^bj eccivettew (jcr, i). 

Zj — g^ (fvernisserT? des vases de terre cuite (vf, i)< — -l^^ <fver- 

rier»(Hv, 5). 

j^^i&te^ — ^^j cfpousser» une Mte de somme (ct^ 9). 

c;>Cwi<>k wmelia azederachtw, nom d'un arbre(oi, 3). 

/oi) — ^Ijj wruew {|A, 18), 

y^j — i:>la>j ppfrugalite, tendance k la vie simple^ (m, 12). 

^jj — 5^;>^, plur. ^Ijy! ffpaire?> (v*, 18, 19, 20). — ^^ ^action de 
se marier, d'^pouserw (di*, 18). 

<>S?) — Oojt (fplus, davanlage?5 (if, 19; fs 1; f^^*, 16; 6^, 17). — 

tXStj, le manuscrit B a ie pluriei *N5tj|j fcenflure qui survient aux 
membres ant^rieurs dune b^te de somme w (*ii, 6); pour Ibn Hu- 
DAiL**^ c*est une grosseur qui survient aux membre ant^rieurs, au 

point de rencontre du canon et du paturon; — plur. t^Si^j ^en- 
ch^resi) (i-, 11). 

w^^i^uM — Plur. oLm5 ^attirail^ dun artisan (h, i5). 

c^iM**^ — ^^JiA-w : ^x^wj-iJtJ wboisseau du type usite h Ceutaw (f'A, ai); 
mais on pourrait lire aussi ; ^a^. 

^^^ — ^ ffsorte de pierre tendreT? (ia, i5). On trouve, dans D., pour 

^*^ Gf» «/-Fatro'«i a/-mu«a<tara Ji 'Um al-baitara, traite d'hippialrie par 'Aii b, 'Abd 
ar-Rahman Ibn Hudaii al-Fazarl, manuscrit de la Bihliolh^que de I'Academie royaie 
d'histoire de Madrid, collection Gayangos, n** XLU. 

3, 
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a indiqu^ que ce flottement, dans ia graphic, entre li) et jj devait 
correspondre a une prononciation reelle en g; et, de fait, k Alger et 
a Tunis oil ce mels est encore consomme, il porte les noms de margaz 
et ndrgdsa^^l LVigine de ces mots est inconnue. Simonbt {cL Glosario, 
p. 365) propose d'y voir un deriv^ du latin murtatum ffintestin garni 
d'une farce aromatis^e avec des baies de myrte^?. Dozy {Suppl.) pense 
que cest peut-Stre une aUeralion du grec (iditfs Kpdas. Stumme {/oc. cIl) 
envisage la possibilite d'une ^tymologie ridicuie par la racine RKS 
ffdanserij. Fleischer [Studien iiher Doxy's Supplement, II, p. 2i) ratta- 
chait ces noms k la racine RKS-RKZ frpresser fortement)?; mais ^\^ 
ne pourrait gufere repr^senter alors qu'un nom d'instrument. Gomme 
le mot ne paratt actuellement attest^ que dans les milieux trfes hispa- 
nis^sque sont Alger-juif et Tunis et que, dVulre part, il se pr^sente 
avec un g (qui ne saurait ici representer un ,j prononce a la bedouine), 
nous croyons que Ton a affaire a un emprunt roman hispanique. 

On pourrait penser aussi a un mot berbfere emprunte anciennement 
en Espagne. Mais quoique M. Laoust [Mots et choses berberesy p. 79, 
n. 7) ait rapprochd le tunisien^l^, enregistre par Beaussier, de dif- 
ferents termes berb^res signiBant ^fsaucisse?) (series hurdas, kurdellas), 
il ne semble pas que Ton puisse s'arr^ter k cette supposition, car la 
saucisse du type *mirgd$ semble bien ^tre particuliere a la cuisine 
citadine. 

M^j — Ij tcraccommoder des vases de terre cuite?? (^v, 1). 

f^^ — Jly ffexposer k I'air^ un corps mouille pour le s6cher (fv, 5); 
?fiaisser de Tespacew entre deux pains voisins, dans le four (ka, li), 
iitt. tfdonner de Tain). — - i^yf^ crchasse-mouchesr) (k'6, 16); cf. Alc, 
p. Son, s. v** mosquear = nirawwdh; p. 3i5, s, v" mosqueadar = mo- 
rdwweh, 

^$^j — :>bj| wchercher une combinaison, un moyeni? (cd, i5). 

4:,j — ^l^ pf qui a une maladie de poitrine(?)7? , en parlant d'une b^te de 
boucherie (^*'^ i9)< 

t^J Cf. M. Cohen, Parhr arahe des Juifs d' Algety p. 8a; Stdmmk, Gramm, Tunit, Arab*, 
p. 180, 
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plur. cjlf^JuM^ : I^U^jcmmo i>jSi& ^des actes qui lui permettaient d'ob- 
tenir la rescision de la transaction dont elle avait 6i6 TobjetT} en 
parlant d'une femme de condition libre qui, parfraude, avait et^ vendue 
comme esclave (d|fi, i4). 

y^ij ffsouleverw (m, 17); frsoulever, soutenir??, au moyen de pierres 
servant de cales (ia, 18); cr donner, produirew (rh, 7). — ^li^ « un cer- 
tain employ^ du boulangen? (h^, 9); H s'agit vraisemblablement de 
celui qui enfournait le pain. 

%J>j — ^Ui (Js x>^ ffmettre sur le feuw un chaudron (j«e, 8); ^ xi^ 

<rmettre de c6te dans. . . w (hK^, i5); x3j w mettre en reserve w : xj^p^ 
JLjLJu«ilI 0-3^ tit (01, 9). — tis^I cfleverfl, a propos dela pate(r'h, 11); 
nom d action oLb^t (n^ 11) ^action de lever [pate]??; ffaction de se 
disperser, de se disloquer [march^Jw : ,^^^.gJt clijjt (m, 20). — 
cyUi^ fffemmesesclaves appartenant k la categorie superieurew (}«a, 8, 
i5; di, 19, i4). 

/'dij — (>*H ^^^®^ douceur, sans brusquerie [physiquejw (ir^ 8; 
16, 91). 

^i) — Plur. /vA^U; fcravaudeursw, qui reparent des tissus dechir^s 

(iK^, i5). 

«-i) — iijoj ef piece 75 de soie (hi, 19); semble ^tre le synonyme de o^, 
plur. cJy] . 

/'j^j — ^^) f^sortede cordages plus mince que le Jj^a^. (vi, 16); il 
y en a deux et demi dans un cable du type ^**30;l . 

u>J3 — *T**^ ^^^ 9"^ ^*®^*' ^^ surplus du comble normal dans une 
mesure dont les parois sont trop epaissesi? (14, 12); — plur. caU^ 
cfConfectioDSD, prt^parations pharmaceutiques (fi^, 7). 

(j**J^ — oJ^yt cf saucisse oil il entre de la viande pilee, de la graisse, 
des Apices, de Tail, du vinaigre et du sel» (pi, 19); on trouve aussi 
une autre graphie ^j«U^ (r*'i, 12, 16}, mais, dans le passage corres- 
pondent, lemanuscrit B a ^JJ^. Dans Tintroduction lingdistique, on 
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p^j — ^*^j' ff pouvoir ^tre vkivknk^ r^prim^w (t", 16). 

Ai>) — -£»j (fCombler»(ff, i4). — ^'^^ ^q**> ®st employe par ceux qui 
transportent les d^combres [couflSn]?? (vi, 3), oJi iu«t3% cjU* a pour 
Equivalent ilo<Nil cjIjU. Pour Ji»j, cf. FOC, s. v" mplere. 

fh^>^\ — /rtArt ffdecorerw de broderies dor un tissu de soie (hi, 19); 

Jx JL'^ wfixer (un prix) au (marchand) [muhtasibjw (K', i8j, — |*w; 
fcempreintew d*une clef, prise sur de Targile ou de la pate (le, 11); 
ffdecor brodE, broderiew (ii, 20, 21; hp, 16); plur. -^m#j (iH', lA). 
— rfu-)j ff pourw ; i^NJi /-wjo A^^^jtxx> ff ils les vendent [=* de vieux ob- 
jets] pour (ou : au prix) des neufs?) (id, h). 

^^Jmj — irttj (finscrire, marquerw (i*, \k\ hi, 9). — ^^ ff^tiquette 
attachee a une marchandise par le marchand et sur laquelle il en 
inscrit le prix d'achatn (oa^ 10), cf inscription indiquant le prix d'un 
objet mis en vente?) (ii, 10). Cf., ap-DozY,5Mj»j»Z., les nombreux syno- 
nymes que le Ghssaire latin-hispanique de Leide fournit pour ^^ : 

x>lL? ^ SmA^ g obc^ i ii^AJui^**. — ^^ taction de mesurerw des pieces 
de toile avec i'etalon oflSciel ou ^^ (hi, 1). — ^y^ tretalon official 
au moyen duquel on mesure la longueur des pieces de toile t^*w (h-, 9 1; 
HI, 9). 

{^joj^j — o^|;j* ^se tasserw , en parlanl du grain verse dans un boisseau 

(in4,ii)- 

«w>>^j — iUl?^! %^UJI (fles fruits fraisw (h, 2), s'opposant & &^\il\ 
xwoLJJ wles fruits sees?? — %i») ccs^rositdT? (ev, 16; hh, 9). 

J^j — Jifl'j ff mesure de poidsw equivalant ordinairement k seize onces 

(iuiji), soit, approximativement, 5o4 grammes ((P', i5); cf. ^^^La^* 

— ^jjiUfi>j^ltfuwo ffclou appartenant a un type dont le cent pfese deux 
livresij (id, 5), 

Ks^J — u^ C5*b ^ ^^^^^ compte a quelqu'un de quelque chose ?> (pi**, 1 3); 

f'' Cf. aussi pfcj* qui, dans I'usage hispanique, d^signait une fr marque apposee sur 
les marchandises k la douanen [D.]. 

t*' Au Maroc, sous ies Marlnides , lYtalon officiel pour la coud^e portait le nom de 
^'t^. Cf. A. Bbl, Insci-iptiong arahet de Fes, Paris, 1919, p. 6-7. 
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^jj9 adjectif, wdulcifi^??, en parlant d'un produit pharmaceutique : 
:>^^\ *U: ^J^t J^t {or, 8). — ^^, subfitantif, fc^lectuairew; (jcp^ 1 1^ 
19, i4). Ci. VOC, s. v° ehctuarium. 

2l) — A^; fftumulte, agitations (v, 9i). 

Zj — ij)yX^ W) ff mettre em ^iffM hre fes d«ux plateaux de la balance ?> 

(fA, 3). — ^la^egjE^Wi rfe mettre en equiiibre ies deux plateaux 

de la h^^mee^ (r«, 9). 

— Plur. *ai.U; wretours, extremit^s, repliees vers le haul, de 
Tanse d'un couffinw (ii^, i5). 

JsA^ — Plur. JU.^ pf agents 71 du muhtasib (aJI^^) charges de ia sur- 
veillance des artisans et des commer^ants (^, 19, i4, 91); dans le 

passage correspondant, Tf/tein emploie yl^I^ — J:>.; (fpiedi? ; oti 
Wpi (fla plante dupiedw (^p, 12); iUUi Jo^^,litt.ffpiedde pigeon », 
plante qui sert a teindre en rouge (m, 16; i^i, 16; \^r, 17; i«v, 8) : 
c'est Vorcanette, anchusa tinctoria L. 

^^-'^ — Plur. cjU^; ff places publiques^ (ff, 9). 

^^^Ao — iiU^^ ff voyage en Orientw, pour s'acquitter du pjlerinage 
canonique (1, 8). 

{^^^ — S) wmoulinw (passim); dans deux passages {rr, 21; M, i&), il 
s*agit nettement d'un moulin a eau, plur. g^] (j'F, 8; w, 11). — 

i£y^) ffmeunierTj (n, 19); cf. VOC, ^.\°molendinarius^=rahawi;A.hG.i 
8* v** molinero =rihawi ^^K 

i^oi^j — (j='^j t:tendrei5, en pariant de pierre (rr^ 4), de marbre 
(Fi, i6), — ^js^) ff^lat de ce qui est tendrer>, en paiiant de bid 
humect^ (n, 19). Cf. VOC^ s. \° tener^=^rahs. 

y^j — *?^; f^etat de ce qui esttendrew, synonyme de iu9^^ (t'r, 20). 
Cf. VOC, J s. v° tener=='rihw. 



('> (Test a tort que Dozt {SupplJ) a transcrit ce mot par tf3^»-;i car, ^ deux reprises 
(3i3/ai-ai), P. dk Alcala place i'accent sur Je i final; il faut done restiluer en graphic 
arabe : i^^\» 



— 30 



IT- "^ 

jJi — 3l^«5J) ^^ pfbois de figuier n>alew (h'd, i4), serl a faster la cuis- 
son des viandes^^^ 

t^,p,jJ^^ — itf^^ (fdont la peau a une teinte dor^ew, en parlant d'une 
femme (c*l 19). 



•*»!> — j«l; ffune c er tetaa fflaai^tiM de brins d'alfa^, il en faut cent 
pour faire une corde (vi, iS-tg), — j^inim J^ « tout pr^ d'eux, sous 
leurmain, aleurporl^ew (p',90); — plur. ji|«^ f^diguitairesd'unrang 
particuiier», a i'^poque almoravide(v, 16). 

WA^ — <l>j wvin cuitfl (v, li). 

{j^^ — ij^) ff faubourg w (de, 6). 

IspAj — tiki J! lo5U Lay ffastreindre quelqu'un a une pratique^? (i •, 21). 
— !Ua3;1 pfattacher [: b^te de sommejw (fe, 19). 

iO) — ^j^^^ P^*^'"* f^^'' litteralement fr quart ?5, mesure de volume qui 
portait sans doute ce nom parce qu'un rub^ de farine pesait vingt- 
cinq riths ou quatre cents onces, soit un quart de Mntdr (rv, 11); 
deux ff charges i> de bl^ se composaient de vingt-quatre rub^-s (m, 5); 

il exislait des mesures reelles d*un rwfc*, x^J\ JL£] (11*', 10); of. s. v** 
/y^. — x^y (^plan rectaaguiaire dans lequel s'inscrit un v^tementw 
(iP, 9); plur. m\j> ^surfaces rectangulairesw, comme, par example, 

des couvercies de cercueils (pv, i5). — ^J^j5 er compost dequarante 
torons [cdbie]?? (vi, li, i8). 

(j3j — ^^ wlaisser croitre [: m^ches de cheveuxjw (ma^ q); on dit 
encore k Tanger: ka-mbbi llakya cfii laisse pousser sa barbew; — plur. 
cyUlJj cfnourrices sfeches, bonnes d'enfants, gouvernantes?) {o^**^ 7). — 

f^5 Sur cette propri6t6 du bois de figuier mite, cf. Ibn Zuhb, c^i^bre m^ecin bispa* 
ni<jue du xii" siede, manuscrit de la Bibllotheque de Rabat n" D. 768, f 87 r" : ylo-jjAj 

W ProQonce diaiectalement r6ba\ d'oii I'espagnol arroba qui s^appiique aujourd'hui k 
une mesure de poids equivalent a 26 iivres , soit un quart de quintals 
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JJ.> — Ji»:>? : Jkft Jil^i)! cf action^ d'en prendre trop k son aise avec 

quelqu'un^ (o, 19; oi, lo). — Jil^ ff courtiers, charge de vendre a la 
cri^e aux ench^res?? (passim). 



a > 



O^^ — (j*^ (cpeindrew {^a, 18). — ^:>«huile parfum^ pour la 
toilette T) (oi, Si); crhuilcT?^ mais differente, semWe-t-il, de 4303 : ,^5^ 
-wySJJ ffhuile de sesame w(i4, 7), a c6te de ^yi^^\ 003 {i4, 7) et de 
J^? ojj (m4, 8). — ^jlAi> «peinture7T (f6, 6). — Cl^:> cretat d'un 
poulet rdli qui est bien enduit de beurre fondue (|c«, 4). — yli:> 
«peintre7) (a, h\ i^, 18). — ^jy6*>w» 1** (^qualite de bl6?n : ^jaS^ 
(jyft<>JLl (m, 16), cette farine est inferieure au 4i^j*>J! ^^aj^; 3° «une 
certaine quality de farineT) (m, 12, i3; m, 11, 17; p'v, 1) ^jxj4>Jt 
^yb*xy (f<l, 12). Cf. FOC, s. '9'' farina : madhun, qui, dans IMnum^- 
ration des qualit^s de farine, vient apres le darmak et le samtd; cf. espa- 
gnol almodon. 

jj.> — ^^3 enaction de tournerw, en parlant d'une meule de moulin 

(fi-, 1). — ^^3, plur. ^\^:>\ ffsorte de recipients non precises, faits en 
foliok'S de palmier-nain et dans lesquels on met la farine pour la peser 

au moment de la venter (f, 3,6,7;k",9). — i^lj'^ rrTensemble 
des tripes d'une b^te de boucherie?) (t'^F, 1). Gf- VOC, s. v* rota, glos6 
par venter bestie, 

{j^^ — ^^ {j^!> ffsans que. . ," (if, 8), — yj^, adjectif, efinf^rieur^ : 
ijl*^-»<?iH ^ e!?*^' ffdnnt le rendement en poids est inf^rieur [c^r^alejw 
((J', 1); cT, VOC, s. y°jnahs = dun. 

(j*^<> — Luj:> : c^^^t (^ ^tA«^^ ff «n brin, une tige de papyrus^ (mh, 1 1); 
ct VOC, , s, Y*' juncus = flwa. 



.> 



*^^ 



ii> — i^S (fsorghofl (n, ao); cf. FOC, s. y"^ panicium^=^dura»^i> 

jj'^ — Plur. ^^i : ijlLa^^ji^i crpoudresde8enteur,poudre8parfumeesi>, 
pour mettre dans les vfitemente (er, 9). 

cj'^ — tji trmesures, dimensions?) d'un tissu (i^, 2). — Suq^i^ ffpri- 
texte abnsifw (io, i5). 
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jJofl'i*> — tiU^^ i"(fble de quaiite superieure?? : dUjOJl (^^ wfarine 
dedarmakv (j'l, i5); 9° absolument, tcfarine de quality superieurew 
(m, i3; m, 4, 5. 9^ 17; t-v, 2; h*-!, 4). Cf. FOC, s. \° farina, en the 
des qualit^s de farine. P. de Alcala donne ddrmak avec la valeur de 
pan bianco (34i/3); mais pan a ici le sens de ciride panifiahle (cf. 
34 1/4 : /?an ; tngo^ cenada, €entano = zard^)'y ddrmak s^applique done 
bien la h uiie esp^ce de ble de quality sup^rieure. 

jj**-wi> — J D^i JLa ffenvoyer secretement une personne vers une 
autre:? ((v, 8). 

/ai^ — ^3^ i*adjectif, ff petit, fin, menu^: ^5^^J! JLscUl (m, i;m, i3); 
^•xJt *>yL^I (r"v, 9; FP, 16), qui est tiree des Jjw-£]^ (f«v, 2); 

iBiSJt 64^aaJI (Mi 8); 9^ substantif : .Xa^Ij AaaAII ^*>Jt (m, 1) 
ffsorte de semoule?)- ~ d^^ «minime, de peu d'importance^, con- 
traire de JuLk., en parlant d'une tare physique (ca, 9); — plur. 
(^Ui w second produit du blutage??, vient aprfes le dUj^(M, 7). — 
^li^fffarinier?) (r, i5), plur. 4j>>li:> (t-v, i5). 

jl-Ti — j5*X# Cf ruse, impostures ((^, 9); cf. FOC, s. v" calUditas el 
(foitw : tnadakka, 

tV*^ — ij^^ fffitre tasse, comprimew, grains dans une mesure((r'^ 5). 
— ^jtSi ff boutiques (p, 90; 1 1, 5; F'^, 99; F*^, 9, 4); plur, ^^l^^ 
(r*-!, 9); a pour synonyme o^L- (f*», 1; *^, 12, 17, 90; i', 1). 

(j**J3 — iuJ:> wfraude, falsifications (i-, 5, 6, 91); cf. VOC, s. v*^ 

falsitas : dulsa. — ^jJ^X^, le manuscrit A porte ^tXo, ffjetonpour 
compters {iv, 9); cf. Alc, 609/31 : tanto, contante para contar=mu~ 
deUeSf qui, une ligne plus bas, a pour synonyme : dinar minsofar w dinar 
de cuivre jaunes. 

sJXj^ — ' • *^ tiP^ J^ "^^ ccrendre quelqu*un trop familier avec une 
certaine fonction, faire qu'il soil familiarise avec toutes les ruses du 
metier en iui en confiant la surveillance pendant trop longtempss 
(<i, i3), en parlant du muhtasib et des surveillants qu'ii a sous ses 
ordres. 
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-jj — jj^ ff trailer spe'cialement [: un produit], pour modifier ses pro- 

prieles:) (pr, 3, 5). — jj«X« ^qui a subi un traitement special [pro- 
duit, en vue d'une fraude]?5 (1*1, 11, iG; y^r^ 1). 

it->^ — t^^ ff action de tannen^ (mj", 19). Le Vocabulista (s. v° coriarus) 
et P. DE Alcala (s. V** curtidura) attestent Tcniploi hispanique du nom 
d'action dibdg, 

ij*t^d — (jj*i.c> ff sorte d'abces qui survient au-dessus du sabot w (ii , 7); 
cf. D. , itii verho, 

^>*j^^ — Passif Jsi.^ ff^tre pris d'assaut, mis au pillage w (v, 20), — 

III J^l^ ffchercher a duperw (jc\^ 2); xl^l^Xo pfaction de chercher a 
tpomper quelqu'un en le persuadant d'une idee faussew (1, 16), 

.^ — J^ 2^a cc prendre Thabitude de. . . w (r^-A, 18). — j^^, glose 
par iUuJuo »A.yiaA iUAsC (i*'v, 7), c'est-a-direrbouillie de farine, cuile 
et ^paissew; en general, ^^^ s'appiique a tout ce qui s'introduit, s'in- 
sfere entre deux elements. 

jj^ — '^L fccouleur de perle; nacre (?)t5 en parlant du teint (c, 17); 
cest un d^faut physique. 

^j*»j.> — (j»>><^pilerw,dansunmortier (i^o, 9); wbattre?? ralfa,avant 
de Pemployer a I'aire des cordes (vi, 17); fcpetrir une seconde fois, 
trilurerw (v, 1) la ptite qui sert i faire le pain; dans le passage cor- 
respondant, Whmm remplace ce verbepar liLa qui s'employait aussi 
en hispanique a propos d'un petrissage special; cf, Aic, 34 1/1 : hoht 
ma^ruk^pan henienciado, c'est-Ji-dire pfpain trfes fin, qui a ^t^ fort 
bien petri^; voir en outre D. , s. v" tiLfi. — ur?;*^ pfpil^'j [ail] 
(f-, 10), [viande] (m, i4); cfbien tasse?> [charge de terre] (vi, 1). 



c j*> — AtlJ^ (fsorte de tuniqueu serree par une ceinture et portee par 
un meunier (rjc, i5); cf. VOC, s. v** camtm = tunique de coton. 



■ f 
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/ a-iifc — **->y^ ti*=^ «agiter un eventailn pour chasser ies mouches 

(pa, 16). 

/Aj^ — z***'' ffpius sombre, moins vifw, en parfaat d'une couleur 

(jnXsw — J jjJka. (ffttre en contact imm^diat avec. . .r, {y*^ 5). 

nX^ — ALaXa. ffvie de debauchee (od, 7). — rpaJiifc. ?fd^bauche, bam- 
bocheuri^ (^o, i4),cf. TOC, s. v° coffipfe5=AwfoT. — loJ^ cfagisse- 
ments Hlicites^ (m, 5). 

/ aXS> — Ci^^ wsorte d'aromater' {jcv, 3), 

JS — j^ faction de fermenter [pate pour le pain] n {yy^ 11). — ^U\a.t 
ff fermentation i» (yr^ i3). Gf. Alc, 34i/37 : muhtemer^^pan kudo. 

«J.'* x's — c*!il^ «[chanteur] qui imite Ies femmesparsa voix et parson 
accoutrement?) (i^^, 9); cf, VOC, s, v" e/emmatus, G'est Ji cette categoric 
d'individus que Leon TAfricain fait allusion quand il parle de fp cette 
m^chante ligne d'hommes, qui sont vicieux et eff^mines^ et chantent 
des vers en s'accompagnant d'un tambourin, lors des c^r^monies fune- 
raires (cf. ed. Scbefer, II, description de Ffes, p. 127)- 

uj^ — t^^ wnom d'une drogue w (jc^', 17). D'apr^s Ibn al-Baitar, ce 
serait le mSme produit que le j^j^^a. . 



Ayite. —-la. crecru [tissujw (*4, 5); wecru [toile]^ (i-, 18); le con- 

traire est J^jU. Le VocabuUsta ne connait que hamm (s. \° crudus, avec 
alternance vcc X vc) qui est vivant a Tanger et a Tlemcen (cf. W. Mar- 
gAis, Tanger, 286). 

{^y^ — (jla. «h6teUerieii comportant des chambres pour des commer- 
^ants en voyage (iv, 17), L'usage, en hispanique, de ce mot d'origine 
persane est atteste par ie Vocabtdista (p. 92) : ^J\A. = stabulum. 

-Ai^ — yj^ ;La. ffcassia?) (i^r, 11). 

cK^i^ — D<^ wdeslin6 a des chevaux [ferjw (v-, tS). 



~ 25 — 

^JOJ^ — iuovii. cf action de mettre en vente a la cri^efw ^LiSH k*^ 
[^A*p^^ (iF, 7). Le VocabuUsta donne la V^ et la VII^ forme de cette 
racine sous la rubrique existimare; au Maroc, la IP forme harras signifie 
(^estimer la valeurn; Thispanique duay^ pourrait done s'appliquer k la 
tf fixation de la mise a prix initiale d*un objet vendu a la cri^e aux en- 
cheresw. 

ls>«aib — 1^*^ ffretrancher, inciserw, dans un tissu (if", 1); nom d'ac- 

tion : 1^!^ (iK', 2). Au Maroc, on nomme harta une pifece d'^toffe 
triangulaire inser^e pour donner de Tampleur a un vStement; pour 
Rabat, L. Brukot note hdrta (cf. Noms de vetements masculins a Rabat, 
in Melanges R, Basset, I, p. i4o). 

Aj^ — iloy^ wcordelette avecquoi Ton coud entre elles les tresses de 
spartericT? (vi, 9); plur. ^ja. (h^c, 17). Cast Thispanique hazama, 
plur. hazam du VocabuUsta (s, v'^yum's), le^^^a, plur. Aaz^deP, de 
Algala (s. v° tomiza, cuerda de esparto). 

^jjji. — yP^efstockefl(ii, 9). 



^- lo5\»^**i.t fffaire subir un tort, une perte a quelquuni) en 
lui faisant mauvaise mesure ou mauvais poids (le, 6)^ nom d'action : 

r P 

^Lfcafc.1 (if, 12; IK', 9; I*, 5). — Elatifj.**^! ffqui faitsubirle plus de 
perte [balance] w (i|c, U); le contraire est J*-t. 

^ji w.*^ — &5^^ ffrugosite, plaque rugueuse?) (^v, 6). 

j*^Sfc — ■JjL.tj^Jj yaJCa>.l fcarreter le total d'un compter (i-, 9). Cf. 
Alc, 1 43/11 : ihtisar al-h€sib===^€assaciondecuenta,^ arret d'xxn compteij. 
— Plur. w«l^ ff parties d'un v^tement correspondant aux banches, h 
la taillew (mi**, 2). 

{ja^a^ — iuola. ffseuiementr? (i^, 9; ri*', i3; m, 5). Cf. YOC, s- v° 
tantum; Alc, Ao3/2 5, s. v** solamente, 

Jo^ — J^jJ^Xa.? tcpasserchez quelqu'un pour le voin? (1=^, 2). 

^^'^ — IoaLu^ : ^JAk>^ \A^a^ ^ ensemble des rayures blanches 77 d'une 
figne (iv, ih). 
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^1 >*w — iSj^ ffhabiiete due a la pratique, a rexp^rience?? (ic, 4). 

U,*^ — J LtU^t fceviter, par precaution, de. . . w (ce, 4). 

^^^^^y^ — P'ur. ciiUL. wparois verticales d'une mesuro (ih, 1 1 ; m, 1 1). 

Jfc*^ — Jlai- ffse g&ter, devenir mauvais [farinejw {n^ a). — J4^ 
ffperdre ses qualites, se gater [produit trop vieux]^ (jch*, 20). — 
J5L^ cfd^colore, flelri [teintj^ (cv, 3), 

jv^fih. — ^^jaA ffimmediatement, aussitot, a Tinstantw : Ax^ (pa, 1), 
JJi> (jxi (f'F, i3); Lo ^al ffaussit6t queu (d6, 9;^^, 1). — ^jxs:^ Jl 
ffjusqu'a ce que?? : l^t glj^ (jj^^a- JI (le, 3). 

»xfik. — ^^ ffprovenant d'une Mte %org^e vivante [viande] ^ (pk', 12); 
le contraire est oJL« . 



yjim^ — yj<KsJ ^ cxamiiier les connaissances techniques d*une esciavew 
(oi , i5). — ^Ly^t, nom d'action du verbe precedent (oi, 12); ie 
contraire est caJjis wexamen physique??; — plur, cijt^Ux^t ff precedes 
d'expertise permettant de vMfier si un produit est faisifie ou nonw 

('FP, 12). 

j-^S^ — )^ ffboulanger?? (i-, 16; ^h, 90; v, 3), plur. ^j^yll^ 
(fv, i5). 

(^^rfSiS^ — Plur. ^\y^ ffjarres ou Ton met des figues?? (vi, 6). 

A(>^ — -^Li, frfemme esclave??, mais non exclusivement noire; cf. 
cijlIxjijJl j**x=il(e|c, 16 et 1*4, 19-21). — -*X^ crservi tears w, opposes 
a A-iij:*. (v, 16); — piur. JU*X^ fpouvriers, employ^?? d'un artisan 
{)'y i4), <fgar(;ons75 d'un bain (iv, 18). 

^iXdhi — iJdotXa. ffamie, compagne?? (*6, i4). 

jf^ — 3^ ff genre de couture executee par le cordonniers, s'oppose a 
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/ajl^> — Elatif j^l ffla plus juste [baiance]w (ijc, 3); le contraire est 
J. — i^^A^' *^f' tXxixf- — li*^^] *^^tat decequiest juste^ (h-, 2). 



^JJoh. — Piur. dJl-i fffrottoirs77 utilises au bain (iv, 18). Gf. Alc, 
(244/98) : €8ponjadara= mahdkka, 

aX^ — IV : kS^\ ^savoir parfaitemenl5> (v, 18), wposseder a fond 
[: unelanguejn (cic, 5), — a^U. f^officier de police judiciai re w (dH=, i3). 
— aS^x^ ff rendu prudent par Texp^rience?? ((v, 6). 



/oJc^ — iuLU. wanneau [d'un poids]?? (m, 4); piur. ^^k:^ (^o, i/i; 
1^, i4). 

4>jL^ — Ja. ffdissoudre^ (*»*', 17). — Ja^, adjectif : JJl ^JoJj wla cuis- 
son requise, normale?? a iaquelle un aliment a droit (P", 2). — J^JLai 
ffd^tremp^w : J^X^ (j**-*-^ ('**') 3); wlache, relache, non serr^^j : 
id^A^tf. idoU^ cfune couture lache 7) {'ir, 19). 

iV**- — *!^Jl:^, absolument, wsorte de nougat w ou il entre du mid, de 
Tamidon, de Thuile, de la cire et des amandes (v, 10). — ^I^L^ 
pl^y tf variete de nougat compose de miel etde sesame (v-, 12). 

i^? — ijk u^ ii^ **^' ^ ^^^^^ ^^® faveur a un acheteur en . . . ?; 
(fi, 5). — i^^ ' iu^Uai! isty^ ffscammon^e d'Antiochew (h^j', 9; 
Ft**, 12). Ibn al-Baitar indique en eifet que la meilleure scammonee 
vient d'Antioche (cf. trad. Leclerg,II, p. 260), 

jJST — 3r wdonner une belie teinte rouge au-dessus du pain, le dorer^? 

(m, 20), — j^\ cpune cat^gorie de farine?? (n, i3), cf, FOC, s. v** 

farina, — ^;t^ (fd'ane [charge]» : i^^l^ Jl^^l (vi, 1); crdestin^ k un 
fine [fer]?? (v, 19). 

jJT — J^ ff transporter, amener [: esclaves]'? (di, 18); J^ to^ J^ 
. . .yl ffimposer a X de . . . ti (ri^, 8).— au^ J-^Jij^.! « emporter avec soiu 
(^N 9)1 ff porters unremMe dans le vagin(ciis 12). — J^ffcharge?5 : 
deux pf charges » de bl^ sont composees de 2 4 arrobas (m, 5); rsorte de 
corbeille pour transporter le raisin frais, le raisin sec et les figuesi* 
(vi,8), — iUUl^ Cf dispute, rixew (m, 3). 
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&y^ — \Jh^ tf chair a saucissew (p'r', i; i^'i, 16)- 

ly^j^ — J^ (jPj:^ wveilier a ce que, . , w (aa, 3). — ^j^ ?fConni- 
vence?T? (m, 8). 

jj^^ — )jj^=J^y^^ cfsans mesurer?) (m, 9); ;^Ij = (^! (jj^ 
tcsaas peser?? (n , 11), en parlant de cereales. 

a:S^ — ILo^ ffbotte de brins d'alfa?) (vi, 17); — plur. f»j^ frbottes 
de roseauxw (ne, 3), — -^ ff espace libre exisiant entre le corps et le 
v^tement, au-dessus de la ceinture serree-n ^ (*-<^' 4^<SJ5 j^-xJOJ! 

X^y^ (t'A, 6). 



rr/4-*^ — A^b^ ff gardes du corps d'un seigneurs? (v, 16). 

fc..A>afc — j-A^ai. *f action d'introduire la chair a saucisses dans un boyau^ 
( r^ , 1 8 ) ; cr garniture compos^e de sucrc , de pdte d'amandes et d'epices , 
dent on /owrre une pAtisseriei? (p^, 4). — i^^s*;^ i^ij-^U^^^^ « double 
de rouge [teaji? (jfl^, i3). 

jjoL^ — Plur. w«aa». ffsemeliesd'espadrilles, en corde d'alfan (hjc, 19); 
plur. ^^^.AAa. ffnattes» (d^, 12); plur. ^A^^-^ wnattiersw (mh, 11). 

J ^'^'^ — ^Lii^t ^action de faire comparaitre un delinquant devant ie 
muhtasibr) (1 •, i3; 11, 1). 

f^'n^i*^ ~ jcu^A. ffsuc du lycium des AnciensT? (jcr, i4; ff, 1; Fc, 1). 

Iaa.Afc — ' • '{^ 1=^ ffdiminuer lenombre de... [personnesji? (t-v, 18), 
ffdiminuer la quantite de. . . [objets]» (^a, 11), wdiminuer un prix» 

(^1, 16). 

J ft.^ — Ji^ cfcarie dentaire^ (cv, 17). 

^jy^ — ' • • o' U^ J^ >*^ ^ veiller attentivement a ce que X fasse . . . w 
(hf, 18; ha, 99), . . .^ JUKi Jxjji^ ffsurveiller X au sujet de. . .t> 
(i6, 3). — ^UL^I fcactionde se haterw (rd, 5); cf. KOC, s. V" " 



nare* 



jjift.v — ' ' *(^ QjtJLff Taction de puiser quelque chose (grains) par 
poign^esT? (m, 4). 
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jy:^ — ^p\i J^ jU. ff toe acceptee par X [excuse]?? (m, 9); — plur. 

j5I^ wpoutres du plafond ?> (id, 8). — «j>a. ffpomme d'Adam d'une 

b^te de boucherie?7J (pr, 17); P. de Alcala donne gSuze^nueg del 

cuelh; d'autre part, dans ie passage correspondant, YUknum a ji^ tv^Vg 

qui s'applique au iarynx, en totality ou en partie. 

ijy^ — c3^ cfint^rieur d'un locals : grJI Oy^ ffTinterieurdu moulinn 
(i-i, i5), . . .c3^ ^ (fa rint^rieur de. . . (ir, 20). 

J ft^ — Jbw, suivi d'un regime direct, ecparcourirw (1, 8). 

jJC^ — vA^ (fpasser a la chauxr) un tissu pour le blanchir (ih*, ik). 
P. DE Alcala' , s. v** encaladura, donne tagyira comme synonyme de tahytda 

ffblanchimenU. — ^llai. ffchaux»(^v, 1); — plur. (jji;lla. cfchaufour- 
niersT) (ii^, 18). 



— JIjuJ! tl^a* ff pilules, pastilles centre la loux?? (of*', 18). 

^}'J^>^' — JIa, fffabriquer des semelles d'espadrilles avec de la corde 
d'alfa?? (iF, i3). — J>j^ ^ corde d'alfa avec laquelle on fait la semelle 
des espadrilles?) (^i^, 11, i3). — plur. J-*.^! frcordagesw (v), i3); 
les deux manuscrits ont celte forme de pluriel qui repr&ente le ahhul 
du Vocahulista {^&. v'' funis), 

— X^ ; M>Si y5Ai J^ i«t -U^ (ffaire grief a X de. . . w (n, 6). — 
»^ (fannee?? : ^- ^tAwj' c\i> it^) cfune femme de neuf answ (e*, 11, 
i3, i3);cf, YQC s. v** annm. 

j^ — J* (fsein du vStementw, chez un individu qui n*est pas assis 
(iv, 16). 

Oi>o^ — *Xai. ffaffuter[: 8cie]» (ie, i4). 

o*><:^ — yl3<Xa. ffctat de ce qui est r^centu : -^1 ^jo^LJiJI ^jU*x^ 

ffle fait de venirr^cemment deserdveillerw (p*, 12); — plur. e>!5^? : 

^JSU J! ylSC* ^ o^i^ e>)S^ (», 10) ffceux qui rapportent les eve- 
oements d'un lieu a rautre??. 
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plur. /j^^MfU^ wcommissionnaire qui revolt, d'un importaleur ou a*un 
fabricant, des objels manufactures qu'il vend pour leur compte en demi- 
gros ou au detail w; ces commissionnaires possfedent une boutique et ont des 

courtiers (^^iJii) ^ leur disposition. Cf. ^I^^U ;lsSAJ ^yj!^ (*^, 5); 

(ij^^ xaJ ijy*^^ (hi, 7);^^j^ jfrxJ ^yjJ^i'ii, i5); cest a cette 
derniere calegorie de commerfants que se rattache le gellis, plur. gel- 
llsin = mercader de seda de P. de Alcala que D. transcrit a tort par 

^^ajXL (cf. SuppL, I, 207), aiors qu'il s'agit d'une prononciation grena- 
dine avec imdh, A Rabat, on connalt encore le g^Uas « vendeur de pain, 
installe sur ie trottoim, qui correspond au ^y^ (fvendeur de pain, 
r^tribue par ie boulanger^ (i • , 16). Cf. infra, s. v° J^. 

JJu^ — JJLa. a une valeur douteuse dans : JuJlil (jwoUt Qy^\ (»>", 9); 
peut-^tre cet adjectif a-t-il, dans cet emploi particdier, un sens ana- 
logue a celui de^ dans Texpressionjli. ^j^U ^argile noble», c'est4- 
dire ne contenant ni sable, ni pierres (cf, D., s. v** fj^la); (f grave, im- 
portantw, oppose k ,^i, en parlant d'une tare physique (4, 1 i;6A, a). 

Jt^ — iU?: wquartiern (f-^, i3). L'hispanique connaissait dans ce sens 
a^ixr que P. DE Algala donne comme traduction de collacion decindad, 
avec rabad (propr. frfaubourgw) pour synonyme. — f>4T ^mixture 

pharmaceutiquew (pd, 9, i3). — Plun c^Ucnj^ ; {l?^l ii^lx*^ wles 
endroits ou ia populace se rassemble?? (kp, 9). 

JJT — Jj^<^' ff total ?? (^ • , 2) ; cf. s. v'^^AflAj^t . 



— t>oL. : (^^1 t-*3L^ cjt (ran bord du chemin?;, sans mouve- 
ment {rr^ 7); <^\L ^ Jutj. crmettre sur le compte de. . . ?» (fi, 1 1). 

^v^ — ^Lai. waunee» (dP-, 16,20), mot particdier a TEspagne (cf. D.). 
Le mot arabe signifie litteralement ccailew; or, en espagnol, Taun^e 
est pr^cisement appel^e ala; ^[ks^ pourrait done bien ^tre un emprunt 
ffpar traductions fait a un parler roman hispanique. 

JdsJ^ — JiSSsf. crrochew (ia, i5). 

<Xg:^ — :>L^A-a.t fr experience personnelie, estimation personnelle" 



'I 



— 19 — 

&yS^ — i^^l^^ ffsorte de pate pharmaceutiquew (i«ic, i3). 6tymo- 

^ogiquement, ce terme repr^sente ie persaa guwdris ^ digestif (remfede)» , 

d'oii le singulier arabe guwdris, plur. guwdrisdt; cependant, les auteurs 

de basse epoque considereat a tort ce mot comme un pluriel de forme 

R^awdlPiR^ : gawdris, ce qui explique que, dans notre texte, il soil 

Iraite syntaxiquement comme un fetninin : y^-fioo Sm;|^ . . .y>*i*aj 
l^. Remarquer aussi que, par une curieuse inconsequence, ce mot, 
traite syntaxiquement comme un piuriel bris^, est cependant muni du 
tanwin comme s'il s'agissait d'un singulier guwdriL 

i^r^ — tSj^ ^s^ disjoindrew, en parlant des fils d'un tissu l^che qui 
s'effiloche (41-, 10). — cs)^ wusage courantw (iP, 19). — i£y^ 
ffliquide, claire [bouillieji? (h-v, 9; h'^, 18). 

Si 

^j^ — Plur. *Ujj^t ff ingredients entrant dans Ja composition d'une prepa- 
ration pharmaceutiquew (dj", 17). G'est ce pluriel qui, ayant regu le 
suflSxe turc ^, a donn6 Tegyptien modeme egzdgi ff pharmacienw. — 

<ylI5j4- • 5>*^' ^iyl^j^ ^1^8 details des affaires ?5 (e, 18). 

jjjSiN — jjjU. ffboucher?D (t^'jc, 18). — ^)]}^ ffbSte de boucherie abal- 
lue» (j^'jfi, 8, 17; 1=*, 18); — plur. ^jj^ rebates deboucherien (t^r, 5, 7; 

)C', i3). — iS)]y^ ^*^" ^yP® employe par les bouchers [J^]"; le 
(k)}yi- J^ pesait soixante-quatre w^iya (k'v, 18). 

lyXMOCf^ t^^ — ijeuasc ff enduit de platre » (»*'d, 9); il s'agit des murs int^ 
rieurs d^une boutique. 

^y^i^ — J*4. ^ prime attribuee par ie muhtasib a celui de ses agents qui 
decouvre une fraudeou une malfaQonw ((., 7). Cette prime dtaitsans doute 
coQStituee par une amende payee par le ddlinquant; car, si le Vocabu- 
Usta (p. 566, s. v° 4agio) glose gu^dl par solarium sagionisy P. de Alcald 
(346/6-8-19) d^^one pour le mSme mot le sens de pena de dinero. 

<^^Vf^ — i^gds^ ff action d'importer des esclaves pour la venter (ci*, 6, 16). 

^^.ry\.r>> — (J^^J^ ff sesame en grainsw (v, n). 

(jwJL'ftfc — j-JW- ffexercer la profession de^j^S^." (o^, 9)- — j-!^» 

(*J Gf. $upraf raciae jo>^. 
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u^Jl$ — ciJuil J^ wsorte de cruches?? (vr, 9). 

ty^ — fuJ] /j^ et, absolument, ^ fc mesure de volume equivalant a un 
huiti^me d'arrobayt et servant a mesurer le miel, le raisin sec, ie vinaigre, 
le lait (ih', iS-ig) etThuile (m, 5-7); un iumn de vinaigre pese de 
deux ritl-s et demi k deux ritl-s trois quarts; un tumn d'huile pese deux 
ritlrs et quart. 

c-^ji* — c-y 1** fftissun en g6n^ral(4t*', 1); 2** cfpi^cew detoiie(i), 3, A), 
la demi-piece mesure dix coud^es de long; 3° (tpi^cew de soie qui doit 
mesurer seize coudees de long sur quatre empansde large (ir, 1, 2), 
synonyme : iUij (ii, 19); plur. o5yl (ii, 18); 4° ffv^tement?) ou 
wespece particulike de v^tementT? (i^*, 10) : ^ImS}] Lj]y\ (ih*, 3); 

J^\ iJ^] (it*', 5); jlJI oy (if, 90)- 

t.p^'S^ — &Xj>. ffsorte de tuaique»,passeepar-dessusla &s\^:> (t'h=, 16). 

*^v*j^ — tXx^ cftirer, attirerw (if, 3, 10; 16, 6). — Nom d'action : 
'V I -^ ff action d'extraire^ (h'f, 1). — iLA&.\ ffvariete de cordage??? 

(VI, 17). 

(joj^^^^'^ — O^-^^ wpiatrew (*i^, 3); — plur. (j^-c^lla^ tffabricants de 
pUtrew (ijc, 19). La racine classique correspondante a un j*< et non 
un^. 

ryJi^ — Plur. caUlai ffsorte de gateaux au fromagew(n, 12; 1*^, 20); 
ils dtaient frits dans Thuiie (p'v, 3). 

s^^i^ — ol^l (Taction de chAtierw {(., 8). 

Jj 4>sf^ — Plur. J^liXa- ff ruisseaux y^ {re, 17). 

^j^ — vW ^sacoche [en cuir]» (i>«, 91). 

«*%^ — trr^ ff clochette ?? dont doivent se servir les vidangeurs pour 
prevenir les passants d'avoir a s'ecarter (iv, 12}; cf. FOC, s. v** cam- 
pana == garas. 



(^* Gf. infra, racine 



jowxa*.. 
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telle condition w (pv, i-y). — Aj prmesure de longueur pour lesdiblesn 
(vp, i4); en hispanique, bd signifiait ^rpas, enjambfeu (cf. R)C-, 
s, y"" pastts; Alc. , s. v° passo). — jUaa wpike de toiler (©<i, 7); cf. 
FOC, s. v'^ telapanni=bai^a. — ©Ua* ffobjets vendusi? : tbuif Jds 
(eA, 8). 

OS^ — (►ft>*>^' (;^ ^^ 1**J^ service, sous leurs ordresw (oa, 6-7). 



v,:;x,AM 43saCU — Employ^ avec Tarticle arabe^ wsorte de condiment utilise 
dans les pAtes nomm^s i^iH^w (»*"(, i4; ff, la). H s'agit d'un mot 
berbire qui d^signe d'ordinaire le ffpyr^thre^. P. de Alcala, s. v** pe- 
Utre, donne tagdndes et '^dkir kdrka; c^est ce second terme que Ton retrouve 
dans VUknum pour le passage correspondant. 

j^jJLJ — &Ii3 crmesure de precautions (n, i5). 

-AJ — j^ rfour de r6tisseuri? (f-, i4, j6, 18), sans doute different 

du y^ du restaurateur (|c., 3). Originairement, le ^yJ dtait creus^ 
dans ie sol (cf. D.). 

jju — *Ut jlli* ffie courant de Teaus (r^p, 2). 



ci, 



c:<^^' — cu^ (faction d'ex^cuter une tache avec soin» {r^r, 17). 

u>Aii — t-*i> ff trou pratiqu^ dans le fl^au d'une balance et dans leque! 
pdnMre le pivot, jUwoi? (n«, 3); a la m^me page (1. 3), on trouve 
aussi mS avec la mSme valeur. 

oiiii — oUJ (fce qui sert a attacher une b4te de somme; entrave?» 
{rcj 91). Cf. D. qui cite AbuVWalId. — uuiiS taction de mettre eo 
lieu sAvv (h'-j 10). 

JJiS — I ou IV : :>o^xll^ yj^U JuJU Jxi^, ^\\ s'absorbe, ii se consacre 
entifereaient k peser sa farioe et k en compter le nombre de mesuresw 

(.V, 1). 
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Dtttif dialectal bunayya, plur. hunayydt^ que le Vocahulisia donne, 
p. 36o, 8. V** heiificium. Une inscription califienne de Cordoue dat^e de 
358/969 contient le mot iuJo, mais sans que la valeur de ^mosquee^ 
y soil pr^cisee; cf. E. LEVi-PaovEjvgAL, Inscnptions arabes d'Espagne, 

Leide-Paris, 1981, n** lUy p. 19. — tXky : ^UJU Igx^lagl ^jyuia^ wils 
en latent les couvercles au moyen d'uae sorte de mortierw(pv, 18-19). 

— (g'^u^ ff construction, batisse?) {r\, i3); il s'agit d'une chambre 
haute. 

^ y^ — ry^^ semble signifier wbaladin^ (iv, 21). Peut-Stre est-il a 
rapprocher de rhispanique ^^Ig^ crbouHbn?) que cite D. 

(^4^ — tH? ffvitiligow (ev, 5). 

i*.^ — &*jL^(t*'6, 2), plur. -oSl^ (il, i6)ffb^tedeboucherieabattueij. — 

^l^ cranitnaux en g^ndrai^ : ^L^i ^ aJ^U* L^ HoiJ) 03 ^le poil du 
chat et des animaux qui lui ressemblentn (jer^, 2). 

JJfcj- — Plur. ^\yi w torts causes a autrui?) (>«., 19). 

jj fcj — yli ffbenw (cf. Ibn al-Baitar, trad., II, p. 119 : ^LJI ^j^^). 

oww, plur. cyj^ cfterme technique du tissage; il y en a qua- 



rante-deux sur un metier et chacun comprend quarante ^jj^o-n (i^, 3). 
A Tiemcen, on nomme hi^ chacune des divisions du peigue du metier a 
tisser; chaque 6i/ comprend quarante </ar?; selon la largeur du tissu a 
fabriquer, le peigne compte trois a trente-quatre if/, ce dernier chifFre 
correspondant au ksa ayant deux metres de large (cf. Bel et Rigard, 

Travail laine Tiemcen, p. 167-169). — coU «fqui date de la veille 
[pain, viande, poisson, beignet]?? (t^-e, 5; h'v, 11). 

(ji2JO — ji^J ^f^tameri) (p-a, 11); nom d'action : j^aaaS (k'a, 11). — 
0=>U^ -O***-*^' L>=>^ (fblanc d'ceuf?? (iv, 1); ^{^ crle blanc de Poeilw 
(ev, i3); ^jbU^ fftaie blanche sur Toeili? (ef, i4); (jbL> «fpoix pour 
calfater les galeresw (vh, 9), par antiphrase (cf. VOC*^ s, v° pix). — 

(jial*^ ffblanchie, raffinee [cirejw (fh, i5), paratt synonyme de JoiLo 
(l«r, 1); crblanchie, purifiee [litharge] w (ei, 8). 

%^ — w ID^ xjXi ffconclure avec X un marche moyeunant telle ou 
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mot est le persan ^j^) que Vullebs, dans soa Lexicon persico-latinumf 
explique ainsi d'apres les lexicographes indigenes : tf i° Gisterna (tj^^^) 
parva; 2** Vas vel solium, ex aere similive materi& factum, staturae 
hominis exaeguans, vel minus^ in anteriore parte aperta, in quo me- 
dicis corpus aegroti deponunt, capite peraperturam exeunte, ut aquis 
calidis medicatis utatur.w Du persan, le mot etait passe dans Tarabe 
medical et on le retrouve dans Toeuvre du medecin hispanique as- 
§A¥:ijRi [D.J. 

cum«j — LsAM^, absoiument, rretendre par terre un tapis pour y Staler 
ies produits qu*il vend [apothicaire qui vend sur les places publiquesjw 
(ff, 9); cf. EL?L*j La**j (Fd 3). A Tanger, bast signifie t^^talage, 
eventaire, banc d'une boutique^; dans un passage d'AL-MA|pi:ARl cit6 
par D. (s. v° idoMo), e:>lL3M^t cjl^pt semble 4tre un quasi synonyme 

w 

de (^LijJt cflesherboristesw. 
U**-*io — ^ jiyi^(?) (ffix6 dansw (h, 4). Peut-^re : 4_>y6Ju«(?). 
9u&^ — J^ f****s fraction de jeler le discredit sur. . . ii (a, 9). 
cK*? — <P^ crdestine a des mulets [fer]?? (v., 18). 

jJU — f^yb ffb^te de boucherie abaltue, appartenant a Tespice bovine i? 

(h'f*', 22; pe, 1). — adj. ffde bovid^ (viande)w (j*'F, 9). 

JjU — Plur, Jyb ffmauvessauvagesw (ff, i4). 

^o — &^5V f^sorte de p^t^ de gibien? (m, 11; »«•? 2, 7). 

^XL? — ^iyX> « appartenant a ia locality [=individu]» (^^, i8)» 

% ^ — £^' fraction d'efFectuer un certain travail avec un soin ex- 
treme » (ijfi, 8), 

cK^ — J^ "^t^t de ce qui est mouill^T) (iA, 90). 

iS<j — Plur, ^ly : (J\^j^l^*j9 «des clous usages?? (ne, 4). 

(^ — ^Ufl f^i (^ (fmurer Torifice d'une grotte^ (rr, i4); — plur* 
caLju erpetites mosqu^es sans minaret ??; pour crier I'appel a ia pri^re, 
le mu'addin monte sur ia terrasse (a, 5); il s'agit peut-^tre du dimi^ 
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l-j — i^lo ff Etiquette coU^e sur la marchandisew (mi, i3) [D.]. — 
fhLjJuv) (^acte constalant qu*une femme esclave a accompli sa p^riode 
de retpaite legale 19 (jca, i6). 

y^y^ — o^t tries Berb^resT? (|c., ig). 

— ^ — ^j^i Jlc ^1> ervendre a la cri^e publique pour le compte de 
quelqu'un [courtier] d (d^, 18). 

djj — j»jo : ^ Ljh:^ (f^crit magique provoquant la frigidity sexuelle?? 
'|j(iA, 1); — plur. ^j1^ cf hors-d'oeuvre?) (dh*, i3). — ^^ ffsorte de 
joncn : ^^^t ^ &m^3 cr un ferin de jonc» (ii, 1 1). 

T^ — <^5^ (fext^rieurw (p^, 19), wqui vient de Text^rieurfl (n, 2). — 
&IiC tr corps de logis ext^rieur dependant d^une maisonn : ^t^ iuitv^ 
(}e4, 5, i4); il comporte une chambre haute ou iU^. 

ff -J — ^J^ ffbeaute?? : l^ilS%w wsa verve?? (c*, la). 

c J> — Plur. cyl^ (f espadriUes, sandales en corde d*alfa (espagnol alpar^ 
gata)ii (iF, It); cf. Alc, s. v* espartefia. 

jij — )yy^\ {jy^^ (fnom d'un certain electuairew (fjc, i5); il etait 

sans doute i base de graines de lin car, chez les botanistes et apothi- 

ft 

caires hispaniques, ^ seui signifie trgraine de linw [D.], — ^]^\ 

ff apices w (n, 9; h'r', 1; »*Mi U et passim). Ce terme hispanique (cf. 
FOC, s. v^ sakamentum; Axe, s. v° especia) n'est pas a considerer 
comme un nom d'actiou de IV^ forme mais comme un plurid dialectal 

(JUil >- JUsi) t*) de ^u = <f graines 7) ; avec la valeur secondaire de 

«f Apices w, il a fini par Mre consid^re comme un collectif auquel 00 a 
donne le pluriel secondaire jj^Ut (pd, i<>; |cv, 7). 

jmj^ — j^ ffsorte de tissu [de coton?]?? (^r, 20). 

jjj-j — Q^< pfsorle de grand vase servant de baignoires («., 18). Ce 

(0 pour des exemples de pluriels hispaniques ea ij^al, cf. FOC ; idrai rdentsB, q 
cote de adras ( s. >"" dens) , uio^ ^ tempesn , & cote de a«ia^ (s. v° {in|Kint4«) , tidS^f (rjoues » , 
& c6te de aijafc (s. v*/aacc«). Ce type de pluriei est courant en cairote; cf, Spitta-Bkt, 
Grtmmatik der anUtischen Vulgdrdialecte$ von /Egypten, }88o, p. i^a, n° xt» 
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1 * 

tV*' — (j*^l ('chef d'une corporations; as-Sakati signale celui des apo- 

thicaires ( ic^, 3 1) et celui des commissionnaires en chaussures : ^jyjS<^ 
(^^ (ii, i3); ilparle aussi d'un ^J^l ^^^\ (ei, i8, 21). Une £juyot 
ou fffemme de confiance^ 6tait charg^e par le muktasib de differentes 
missions relatives au commerce des femmes esclaves(F^, 3; oi, 8, i3). 
Sur ^^^ten general, cf. W. MABgAis, Tanger, p. 9 23; sur les fonctions 
de Vamxn des boulanger&a Tanger, cf. p. t36. 

(jmJ<>o! — l*J<X5t ffdTspagne (miel)^ (ih', 16), s^oppose a ^^^^^ 
erd^Afrique^. 

^^^j6l — ifSjh\ ffsa femmew (f^^, 18); cf. VOC, s. v° uxor. C'est par une 
m^tonymie de convenance que, du sens de (ffamille?), ce mot apass^ a 
ceiui de fffemme, epousew; un processus analogue se retrouve dans les 
pariers citadins du Maroc pour uUd, et en Alg^rie pour ^ydl{cL W. Mar- 
gAis, Tangevy p. 3 98), 

• I — Dans la phrase : c*!:^ 0»J y\ iUiU cfEh! line Telle! Te voici done 
venue I » (w, 11), il semble que Ton retrouve rinteijectionhispanique^l 
qui figure dans les ^li^l ^fme voici !w, »m wle voici It? dlsw KuzhIn. 

Xki^\ — Une ukiya, a Malaga, equivalait a vingt dirhams imSmiens 
d'argent (i»*', i4). 

u) — Plur. c»ill : l^i}\y yJ^t J^*j*.t cf les cables desnavireset leursagres, 
cordages fl (vi, i3). 

jj, *l — xiitgywj ^t^t etau moment de sa mise en vente k la cri^n 

(ii, 17)- 



— (jb>*Jl ;i>i«? ^el^miw (i^r, 6). 

(jj*J*^ — (jM>^c^ ffqui a ^t^ frauds ; dans lequel on n*a pas vers6 la 
mesure complete a laquelle il avait droit [r^cipient]^ (ir, 20). 

*^o — fS}^ (fcampagnards (li, 8), Cf, FOC, s, v* rusticus^ 



— 12 — 
^I jUy^ l ffvestibule, galerie d'entree d'une hotellerie ou Mm) (iv, 20). 
^Iji^sAjLMt wnom d'un mets, blanc-manger(?)w (ct**, 11). 
xw! — iAut^ cfsous pretexte de. . . 77 (jca, 8). 

/jAfiCSiJot — ^Ja^yi^ u^^**' (fepithyme cr^toisn (ph, 10), du grec ew/'- 
Ovfiov. Ibn al-BaitIr (trad. :Leglerg, I, p. 99) signale qu'on Tapporle 
de Crete et de Jerusalem (p^ 8). 

Lobt transcription du latin acacia que le Ghssarium latim-arainmim ^dit4 

par Seybold traduit par oj^^il oj ^i^^ ^^ caroube cuitw; anciennement, 
UiUl d^signaitleff sue extraitdu fruit d'une espece di acacia appele ]^3^ 
(W, 8). 

JLAS^ fcclou pour fixer la ferrure d'une b^te de sommeT? (v., 90); dans 
YUknum ^^\ ce terme a pour correspondant w^^wiS w douturew. L'Espagnoi 
Ibiv AL-*AwwiM emploie Juisl avec la valeur de ^ la corne, travers^e par 
le clou, chez le cheval qu*on ferrei? (of. D,, II, 387). Le mot paratt 

d'origine romane et n'est pas a s^parer du Jj! donne par le Vocabu- 

Usta, s. v° actdens; on pent le rapprocher du castilian agujuela ffsorte 
de clouw. 

{i\ — Jl semble avoir la valeur de rrjusqu'a^ dans ^ijj] J! aS^ ffle 
laisserjusqua ce quilsoit cuitw (f-, i5); dans lam^mepage,on trouve 
avec le m^me sens ^pjS\ ^^^ja J|. — Sous Tinfluence de Tusage his- 
panique dialectal, JJ apparatt pour J dans Texpression : JJ ouo> 
ffraconter aw (fr, 9). 

. wo! — Plur. jj^l : ji^ilL Nijj^ ^ (fil ignorait tout des alFaires com- 
mercialesw (oi, 18). 

Si 

1*^1 — ^Ul : &^UI iua* E$;^ uJlH^ (f vingt <ier^i» d'argent du tvpe 

de la monnaie frappee parrimflm^ (i»*', i5). II peut s'agir aussi bien 
de YiTndm theorique de la communaute musulmane que de Tun des 
souverains musulmans d'Espagne qui adopterent ce titre dans leur pro- 
tocole. 

'*> Sur cet ouvrage, cf. Y Introduction, 



GLOSSAIRE. 



I 



» 



^\ — jl ^devenir; se presenter sous tel et tel aspects (>*^, 9). GhezIsN 
KuzMiN, on rencontre fr^quemment, avec cette m^me valeur, ie verbe 
synonyme gd-ya^; cf. tamamtu wa-ga ^anud ^ammal {h^ r°, 4) ffje Tai 
achev^ et il s'est trouve commeToeuvre d*un mattre ouvrierw. Le m^me 
emploi de ce dernier verbe se retrouve en marocain citadin : hf za^eh 
Tanza? cf comment trouves-tu TaDger?^. — zapii makndta «fje la trouve 
ennuyeuse??. 

jS) — V yljUwt «8'approprier quelque chosew (n, 19), — Jl «fa ia 
suite de, aprfes^ (ri, 2i);^M /-i ^a la suite de, apr^ [quelqu^un]?) 

{rip, 16). 

1 

J^i — ;lfrJU ^j|5*A.U**j» (f travailleurs iou^s a la journde, journaliersn 

(^e, 19, i4). 

. * 

i>s^r — u> IS5W S^ ffimposer quelque chose a quelqu'unr> (ia, ao; 

H, 12; h^*', 16; j^i, 12). — ilss?t taction de prendre une esciave 
pour ooncubinei) (t*, 8; 6^, i4). 

jj] — jjl cfrizw; on en fait de la farine (m, 21). 

^jMJV£)i K^pine vinelte?> (jsi, 17). Cf. espagnol dargtuz. 

jj) — Plur. jyL*(B==ojl^)«fpagne8 portespar les gar^ons d'un bainw 
(mvs 19). Cg sens special n*est pas signal^ par D. qui, cependant, cite 
un passage d'un texte magribin oil le mot est employe avec cette valeur 
precise. 
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— Absence de proposition entre un verba de mouvement et son re- 
gime : 

^tlaji^f^ 6^1 ^ cuJ^ [U »Ji53] (i, 8) wen raison du grand nombre 
de pays et de regions que j'ai parcourus??; 

l^jcxUtf (m, i3) tret elle y monta??, a la cbambre baute ou it^y^. 

On retrouve la m^me absence chez Ibn KuzmIn avec les verbes ^d, 
masd, mdr-yamur et kara^; le m^me proced^ syntaxique est eneore 
courant en cairote. 



VOGABULAIRE. 

Tousles mots remarquables du texte ayant ^te reunis en Un Ghaaire, 
OD se bornera a signaler ici : 

1" La presence de quelques mots d'origine romane : JUJlit, i^^ 
plur. ^tyti, ij^, ^, JILaS, J^y, ij^. o^- 

s° La presence de deux mots berberes : ouwOOLcb et ^^JuJu, dont il 
e^t impossible de dire s'ils ont et^ empruntOssur place, aux parlers des 
Berbferes ^tablis dansJaPeninsule, ou s'ils ont ^t^, import^s d'Afrique en 
m^me temps que les produits v^gOtaux qu'ils designent. II est a remarquer 
que ces deux mots sont employes avec Particle arabe, et que {'article ber- 
b^re masculin a- (dans d-mlihs) a ^t^ supprime cependant que rarticie 
f^minin <d- ^tait conserve. 



8 



VERBES. 



— On relfeve quatre exemples d emploi de la VDI* forme avec la vale^jr 
d*uii crmoyenw : iObd J**^*^! (k*, 9)ffemporter avecsoii); Ji^^^iaXi^l (h, a) 
ff passer chez quelqu'unw; L^^l (fc, 19) wattacherw sa mule; xis^l (rr^ 
11) «f lever (pAte)». 



PREPOSITIONS. 

— £mploi de x«, avec la valeur de J, pour marquer la possession et 
rendre notre verbe w avoir?? *^* : 

^** ij^ tj' (*^» *9) ^s'il aw; 

— Emploi de J avec la valeur locative de « a», sans mouvement f^) : 

2|L«J! *^^.gjwo\jl^ (e6, 9) cfil veiilait k la lueur de la tamper ; 
JtiU j3*CjL> (fi ) 19) ffon r^tend par terre h rombren; 
Qt*.c^ ^^^\ ^yjS2\ (}«i, i3) (flesfoies emiett^s au soleilw; 
^jwmpjJJ . . . j-165 (r-**-, 7) ff placer au soleib. 

— Emploi de Jt avec ia mSme valeur locative (sans mouvement) qui 
vient d'etre relev^e pour J : 

^^JiiaJ) v^la* Jl {^y^ 7) <fau herd, sur le Lord du chemin^; 
H^ ci' cr^r*^ C^***' *^) *^^^6'idu par terre a c6t^, de c6t4w. 

Le m^me emploi se retrouve chez Ibn KuzhIn : 

wa-^iski kad tarahtu [{)la^^^ gdnih (33 r**, 5) «f et mon amour, je Tai mis 
de c6t6, j'y ai renonceu. 

(^' La frequence de cet emploi en hispanique est abondamment attestee dans le 
diwdn d'lBM Kv2iii.M*, cf. en outre VOC, p. 4ii, s. v° habere; Aic. , p. a3< 

(s) On en relive plusieurs exempies chez Ibn KuzMiit', cf. notamment galiutii*,, la-dtill 
oi-onlom ^93 >% i3 Jaie mWis k IVmbre des ormesn. 



a. ^IaaXI (iUs («>'^, 8) ffcet achat, ces marchaadises » ; le changement de 
genre est sans doute imputable ici a ia notion de coUectif incluse dans le 
mot. 

6. otJu» ffhatle9> : 4«>CiJt (3-^^t ^<h^ ^U^ 3^t (..jLJLvJf (ff, 2) crla 
halleoji Ton vend la farine qui vient de rext^rieur??. li faut d*ailleurs 
remarquer qu*& c6t^ de oUiuw, la langue connait une forme c? feminine » 
JU^juw, qui est seule attestee par ie VocabuKsta (s. y° porticus) et P. de Al- 
CALA (s, V** portal); n^aamoim les pariers berb^res de TAfrique du Nord 
out connu UUJu* quails ont emprunte sous les formes berb^ris^es as^f et 
as9^^. 

PRONOMS, 

— Emploi de \jt avec ia valeur d'un neutre : U&(>^ (h, 9) crapres cela??. 

— Emploi de ^^iXJt aprfes un antecedent pluriel^^* : 

• • -(^tSJi ici^L^t (fo, so) cries apothicaires qui. . . v, 

— A relever un curieux usage de A;d, la oft la langue classique n'aurait 
aucun pronom : 

^^i^ (j^ U^' ^ ^y^?. u' ^' (^^> ^)<^k moins qu'ils ne soient avec leur 
m^re qui les accompagnen. 

— On remarque plusieurs exemples de non-emploi des pronoms dits 
de rappel : 

I^iN^oiuunI Oo \^ ^j^ ^1 (6H» 20-21) tfou qu'il soit un homme de con- 
dition libre qu'ils ont transform^ en esclaven; 

aJ ojfci^ ^OsJt (iv, as) cf * . , que je lui ai remis>j; 

j-Ua? ^jdl iSX\ (fA, i5) tfle temps qu^ilfauti?; 

fj^ JJ (jlm /-jJI |*dUiI (f4, 7) ffTesclave noire que X t'a ameneew; 

vJ^ (pVJJ (Mj 11) <*ce qu'il avait demanded. 

(*' On trouve de mSme. ap. Inn KdzmIn : o^-^nt/oA, . . alladi gdru (^3 r^, 6) vies 
beiles qui se sont montr^es tyranniques ». 
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s^rie des prnoms de parties doubles du corpse sont trait^s comme des 
masculins(ex. : "^ain, hadd, yadd); c'est notamment le cas d'ua mot voisiD 
de SJt par le sens : sdk ^^' cr jambei?. 

Pour deux autres mots, il s'agit de termes ayant en classique les deipc 
genres, mais que I'hispanique dialectal parait avoir stabilises au masculifn. 

Ge sont: (^j^L?, in 3jj Jl ^y^auij (^.J^ (("^ 6) wun ehemin conduisant ajun 

moulin^ , et ^U in ^Ckk^^ ^[£^ ^o ^^^ c-Jafi 4>o Gy^ . . . t^^y^y ( f*^ , 2)- 
Le mot (3^ est masculin chez Ibn KuzmIjc : cf, tank al-wdd yadrih 
(91 r% 9) tele cherain de la rivifere, il le connatt??: on lit aussi, ap. P. de 
Alcala (i36/ii) : tarik ddyyik wchemin etroitw. 

Le mot j*yi est aussi du masculin pour Ibn KuzmIiv : Jarasu al^maihur 
(89 r", 92) «son cheval fameuxw. Pour Tauteur du Vocabultsta, faras 
= equiiSy mais non equa. 

Un traitemeut inverse estsubi par c^yL. qui, dans ie passage suivant, 
est traite comme uu fSminin : l^^yb^ Dyl^ c^y^ (^^9 iq) ^ii prend 
une boutique en location et la garml de nattesw. Ce mot est encore Kmi- 
nin dans la plupart des parlers citadins du Magrib (cf. W. Marqais, Tanger, 
p, 269) et ce traitemeut s'explique par la presence de ia finale -i qui est 
caract^ristique du fdminin, notamment dans quelques mots du type 

cfsexueiw comme oJb et cxa^t. 

B. Masculins classiques trait^s comme des feminins. 

1° Dans cette categorie, on trouve d'abord un mot muni dune finale 
dont Taboutissement dialectal a une allure feminine i ^Ui^. Theorique- 
ment, il devait donner en hispanique '^kalfd; mais, par suite du passage 
de Tacceal sur la premiere syllabe, la terminaison -a sY'st abr^g^e et, 
venant apres trois radicales consonant! ques, elle a ete sentie et Irail^e 
comme Taboutissement dialectal dun td^ marhuta(^^\ d'ofi les traitements 
syntaxiques suivants : iJ^yUiJ ,tjd:2 (h^i, 18) tfTalfa que Ton a fait trem- 
per»; iSjjuAjJt^UUL (iP, 1^) cfTalfa d'automnew. 

9** A c6t^ des elements de cette serie, oil le changemenl de genre s'ex- 
plique par la nature de la terminaison, se placent encore deux termes 
pour iesquels le phenomena est plus obscur : 

^^) Cf. Kvz., 89 v% a : tara (a)«-«a{c ahyad tori trt'Qvois la jambe blanche et tendren. 
W Cf. FOC, s, V" 9portum : jUjU.; Alc, aiS/ad-a^ : ^fe. 
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gri8(?)«; iuJU<**{l«'^, I i)(f situation de fortunes; iui^6 t2)(tc.^4)(f^tatduii 
poulet r6ti bien enduit de beurre fondun; cyCSj-i (f details, minutiesu 
\(«,i8). 

\ — Th^me &Jl]t» servant de pluriel pour des noms d'artisans : i^C^ (fjc, 
7\ 20). Ce pluriei est tr^s rare en hispaniquc pour les noms d'artisans. 
En eiFet, si Ton en releve quelques exemples dans h Vocabulista pour des 
noms d'agents intensifs, il ne semble pas que ion en trouve s'appiiquant 

k de v^ritables noms d'artisans, les plarieis de noms d'ouvrlers : »:>Ua^ 

(s. v° mesores)^ XottX^ (s, v° operarius) et tfjlLo (s. v** deportare) ne parais- 
sant pas devoir ^tre classes dans cette dernifere categoric. 

Dans ies parlers magribins, au contraire, ii est actueilement au moins 

aussi courant que ie piuriel (^1*4. Dans les viUes, les deux piuriels 

coexistent; mais (jJli, vraisemblablement le plus ancien, d^signe exclu- 
sivemenl la rue ou le quartier ou est (ou : etait) ^tablie une corporation; 

jdUu s^applique aux artisans eux-mSmes. 

Le pluriel mayydra est donn^, k c6t^ de mayydrtn^ par le VocahuUsta 
(s. v° deportare) et par P. be Algala (s. v" hariero, recuero, mnalero). On 
trouve de mSme, dans le VocahuUsta, les deux piuriels g^arfta/a eigarbdlin 
(fcribleursr, (s. v** cribrum). 



SYNTAXE. 

GENRE. 

A. Peminins classiques trait^s comme des masculins* 
II s'agit toujoursde Kminins d'usage, morpbologiquement non earac- 
t^ris^s. Deux sout des mots qui, dans la langue classique, ^taient exclusi- 
veraent f6minin» : i*" *Xst; on lit (t*^, 5) : ^liJI *>ciUJ ^la seconds 
cuissew; 2* -<>ji : OtS\^ **0s5 Jgc*? (p|«, iS) ffil place son pied deboutw. 
D^jlt dans la langue dlBN Kuzh&n, de nombreux mots appartenant a la 



t^> Se retrouve dans ia langue d'hm al-HatTb (cf. Dozr, Suppl,, sub verbo). 
(^) Gf. Alc, 939/16 : duhniya hir-zeit (d-kittm^enbamizadura. 
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s*agit dans les trois ca8 de mots non arabes; pour deux dentre eux , cette 
alternance graphique parait correspondre k une prononeiatioD g. 

a. i^jA («r, 8) el ^pyA (o^ 5) <clitharge^. P. de Algala (s. v* espuma de 
plomo) donne mdrtak qui peut 6tre restitu^ aussi bien avec un (i) qu'avec un 
ri; Tespagnol a emprunt^ ce mot sous la forme almartaga, avec un g, 

h, ^\^jA (i*'i? 19) 6t (^Uy» (H'i, isi) «saucissei>- Les textes hispa- 
niques donnent en general ^1^1*. La prononciation actuelle (Alger juif, 
Tunis) est en g. 

c. ilw^ (is i5)erfourDilff. Les parlersmagribinsnesemblent connattre 
que la forme avec un d et prononcent tons kuia, Le Vocabulista cependant 
(s, v^'fumus) ne donne que hum. 



MORPHOLOGIE. 

THAMES NOMINAUX, 

— Thhme Siyd h valeur concrete : ili^-a^ (dv, 6) wrugosit^, plaque 
rugueusew; ^i^Joj (^v, 16; ii, 2) crs^rosite??. 

— Thfeme Jjoii servant k former le nom d'action de verbes n'impliquant 
ni un bruit ni une lueur intense ni un mouvement vif : y^yxJe(f'F, t; 
^<», 18) cf action de moudre»'^h jjg' (rr, 11) ceaction de fermenter 
[pain]75. Au Maroc, dans les parlors citadins et montagnards, c'est un 
th^me f^l qui s'est gdn^ralis6 pour les noms d'action de la plupart des 
verbes sains de la I" forme (sauf pour ceux qui emploient un th^me /%l 
h6rit^ du classique). 

— Thfemeasuffixe iCL. servant a former des abstraits : it^ulo (oe, 10) 
tr amour de la plaisanterie»; iCLx^j^ (pa, 1 1) wodeur de soufre; vert-de- 

<^J Cf. VOC, p. 339, s. V* acuere, et p. 680, s. v** molere; Ate, 3i6/8 s hd^ a}» 
iakin — muela para amdcir. 



devienne longue devant un ^ain; c'est aotamrDent ie cas pour da^u^^^ 
^laisse-le I y) <Z2f^', mdH^^^ cfavec moi; j'ai" -<^-Jtio; iamd^a^^^ ttciergen 
-< Sjufmi kard^a « flacon w , pour hard*^a <: itcyJ. 

3** La graphic JU^b (dv, 4, 19) wratew, pour ie classique JUp, est 

confirmee par Ie tdihM du Vocahulista (s. v*^ splm) et de P. de Alcaia 
(s- v" iofd), par les plurieU tawdhil de VOC^ et taydhil de P. db Algala, 
comme par les verbes d^nomiaatifs taihal et attathal de FOC (s. v° ^pfene- 
ticus), Les pariers marocains empioient encore t§hdn. 

ABREGEMENT DE VOYELLE. 

Pour les pluriels du theme C^aC^dCHC^^ on relfeve plusieurs exemples 
d'abr^genaent de la secoade voyelle longue t ; x^\j2 (>*v, 1 5 ) , g-ljU (»*^, 1 9), 
jm\y> («v, i). Get abr^gement graphique correspond k une pronoaciation 
r^duite due au transport de I'accent de la seconde voyelle longue sur la 
pr^Dttiire. 

M^TATHESE CONSONANTIQUE. 

La racine classique v«^^^ ^^^ representee dans Ie traits d*as-Sa]^ati 
par Ie verbe Oyjy fftirer, attirer?? (it*, 3, 10), cfreplier [: ponce] » (le, 6) 
et parle substantif ^Uoawi (vi, 17) wsorte de corde?». La forme m^ta- 
thetique 4>y^ etait dej4 connue de la langue ancienne. Quant au passage 
de rinterdeniale a Tocclusive, il est abondamment attest^ pour i'hispa- 
nique (cf. HespSriSf 1980, p. 100). 

FAITS D'ALTEMANCE X J. 

L*un de nous^^^ a deja etudi^ cette particularite du dialecte hispa- 
nique; Ie texte d^as-Sa^^ati en fournit quelques nouveaux exeniples; il 

f*' Cf. Koz., 29 r% li, 39 v°, i5 ei pcusm. 
W Cf, KirzM88v% 11 eipagtim; VOC, j4a/3. 

f^) Cf. Kuz., i5 v\ 91; 38 r", 12; W. Mar^ais, Tangm-, p. 35o, s. v° hnaa. 
(*) Cf. G.-S, C01.1N , S«r une charie htspano-arahe de i3ia, dans hlamtca, vol. Ill, 
1997, p. 376-875. 
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Gomme pluriel de hastr, le Vocabulista (s. v° storium) ne connait que 

la forme a vocalisme bref : hmur; P. de Alcala (s. v° estera) doone kofdr, 
qui peut reprfeenter un *ah§iir ou provenir de ^usur par suite d'une assi- 
milation i^M^Aaprovoqu^e par la laryngale. Quant a^^, le VOC. parait 
ignorer son singulier; P. db Alcala (s, v° velo) ne donne que le pluriel 
alfnC'a; on trouve pourtant c^ ap. al-Ma¥.¥:ar!, cilantlsN MarzC^, Mushad 

(cf. Anahctes, II, p. 711, 1. 3). Quant au pluriel ^jj^, Dozy en a relev^ 
un exemple dans le K.ina» (ouvrage historique marocain du d<^but du 

iiv* sifecle); il ne s'agit ,d'ailleurs pas du pluriel A^ \*^yL mais dc celui 
de ij4y^' — A propos de ce pluriel J^<Jje, on peut rappeier 
que, dans les parlers de TAfrique du Nord, le pluriel classique Jju a pour 
represcntant dialectal /*«? (ex. htUh fflivresw, mdun ffvilles??) qui, theorique- 

ment, reporte plut6t a un ancien J^jti qu'a un Jj^. D'aulre part, il faut 
remarquer que Tadjectif classique ^jis a donne en hispanique sttten (cf. 
FOC, s. v° calidum) et en magribin shun. 

Ces allongements de voyelle ne paraissent done pas devoir ^tre consi- 
der^s comme de simples ph^nomfenes — purement graphiques — de 
scriptio plena; il faut plut6t y voir des attestations de Tallongement d'une 
Yoyelle sous I'influence de Taccentf^). 

3"* Quant a ^UiA> (1^, 7), pour nj^ ou xj^^i, il a un precedent dans 
le dtwan d'lBW KnzMist^J : c'est nahxbdk (49 r", 91) ffje te donneraiw, pour 

Sl^'y d'autre pan, c'est \raisemblablement par Tinterniediaire d'un 

aoriste k voyelle allong^e "^yaUh que le verba classique ^jaj -^y est devenu, 

en marocain citadin, le verbe concave secondaire td^-if§k (f avoir con- 
fiance^?. On nolera que, dans les trois cas, il s'agit de racines oiiR^ = W 

Mais a cote de Tinfluence de Taccent, il se peut que pour ^Uawj il faille 
aussi penser h Taction du ^mn qui suit la voyelle. En hispanique, en effet, 
il arrive parfois qu'une voyelle a accentu^e (classique on dialectale) 



f'> G'est ainsi que de nombreui singuliers dassiques SJJti *fa'dla sont devenus , en 
hispanique, /a'a^ avec un pluriel dialectal /fl*ay«7. Cf. ar. ancien *JLij>*hispan. ziudjca 
(cf, VOC, s. v" callU), plur. zandyik (cf. Ate, s. v** calle)-^ ar. class. i^Sj^ >> hispan. 
saddka, plur. saddyiip (cf. Alc. ^ s. v" limo9na). 

t^J Le divan d'lhn Guzman, public par D. de Gunzburc^ Berlin, 1896. 



NOTES LINGUISTIQUES^*). 
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Dans le domaine de la linguistique, c'est de beaucoup au point de vue 
du vocabuiaire que ]e trah6 d^as-Sakafi presente le plus d^int^rSt; 11 ne 
pouvait d'ailleurs gu^re en 4tre autrement puisque, th^oriquement du 
moins, son ouvrage est r^dige enlangue ciassique. On y relive toutefois 
un certain nombre de fails qui interesseut la phon^tique, la morphologie 
et la syntaxe du diaiecte hispanique ; on les trouvera reunis et classes plus 
loin. 

Le glossaire apporte, en somme, peu de mots entiferement nouveaux« 
Mais, si le Vocabulista^'^^ et le vocabuiaire de P. de Alcala^*) nous ont fr6- 
quemment servi a verifier des lectures, ie texte d'as-Sa^ati nous a, de son 
c6te, permis de preciser la vaieur de nombreux termes dont le sens s'y 
trouve beureusement eclair^ par le cou texte; des traductions insuffisantes 
ou m^me erronees, enregistr^es dans le Supplement de Dozy^*', ont pu 
ainsi Stre am^liorees. 



PHONETIQUE. 

ALLONGEMENT DE VOYELLE. 

1" Plur. 4^ provenant du pluriel JoU ciassique et hispanique : j^ya»l 
(m, la) ernattesn; ^>a*(^^ 9) «8orte de voiles u;^*^ (»*'*') 5, 7; j«', i3). 

t^^ Dans i^indication des references au texte, le premier nombre du groupe entre 
parenUi^es renvoie 4 la page , le second k la ligne. 

t*J Vocahuli$ta in arahko, public par G. Schupabklli , Firenze, 1^71 (=» VOC). 

t») Petri Hi$pamde Lingua arabica iibri duo, public parP, p« Ligabde, Gottingae. 
i883{=Alc.). 

(*1 SuppUment aux itctionnotres arahet, Lei4e -Paris, 1937 (a* Edition) [=D.]. 



XIII 



requises des candidats k la fonction de mul^tasib, sur le t(Mtr h 
r^poque du Prophfele, sur les denr^es dont il importe de fixer ou de 
ne pas fixer le cours, sur les commer^ants auxquels il y a lieu d'im- 
poser ou de ne pas imposer des prix de vente, sur la Ih^orie des poids 
et mesures-types de la Sunna, etc. L'auteur ne cite point de passages 
de i'ouvrage das-Sakati, mais se borne a invoquer a queiques reprises 
son t^moignage : il ne le nomme d'ailieurs que sous sa m'sba g^ogra- 
phique : al-Maiaki, rhomme de Malaga. 

II est permis de pr^sumer que de nouveaux trait^s de htsba seront 
pncore d^couverts au Maroc au cours des procbaines annees : sans 
doute proc^deront-ils , eux aussi, plus ou moins directement, du traits 
d'as-Sakati et peut-etre aideront-ils a expliquer plusieurs passages de ce 
traits qui demeurent obscurs, Mais,malgr^ les difficuH^s que peuvent 
presenter sa lecture et sa comprehension, ce petit livre n*en constitue pas 
moins Tun des documents les plus vivants que Ton poss^de sur ia vie 
sociale de TEspagne musuimane, au cours de la p^riode confuse oh ce 
pays, ayant perdu son ind^pendance politique, continuait pourtant, 
dans tons ies domaines, a donner ie ton au reste de TOccident musul- 
man. 
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du paraiyiisme complet des deux passages. Deiix vers de *Abd ar-Ralj- 
man a!-Fasi ^^^ prouveraient encore d'une fayon plus ^vidente, si c'^tait 
n^cessaire, que i'auteur eut sous les yeux le manuel andalou en com- 
posant sa section relative k ia hisba : as-Sakati, en effet, rapporte, h 
propos de la panification (*^*, qu'ii se trouvait aux environs imm^diiats 
de Malaga une caverne d'ou Ton allait extraire une terre ayant le pou- 
voir, une fois m^l^e k la p4te, de lafaire lever rapidement; Tauteurde 
VVknum a tenu a signaler cette curiosity dans son poeme didactique et 
voici comment il ia rapporte, sans laisser ainsi le moindre doute sur 
Torigine de son emprunt : 

^JUt^ (jbLyJt ^^ ^^^ 2JLIU ^^^\ LJty ^]j3 yl 

Malgr^ les nombreuses chevilles que 'Abd ar-Rahman al-Pasi a dA 
insurer dans ses vers pour ob^ir aui exigences m^triques de Yurgvza et 
qui rendent la lecture de son ouvrage particuliferement p^nibie, nous 
devons reconnaltre qu'a plusfeurs reprises, sa transposition du manuel 
d'as-Sakati nous est venue en aide pour obvier aux incorrections des 
manuscrits qui ont servi de base h notre Edition. Nous n'en pouvons 
direautant du second ^crivain qui, k notre connaissance , est le seul, 
avec *Abd ar-Rahman al-Fasi, a avoir utilise ce traits de hisba, 11 le 
fit d'ailleurs plus discretement que I'auteur de YUknum et mit ^gaie- 
ment a profit plusieurs autres sources d'^poque et d'origine diff^rentes. 

II s agit d'un opuscule de vingt pages, intitule at'Taislr fl ahkdm 
aHa8ir^^\ qui a pour auteur un personnage que nous n'avons pu 
identifier, un cadi raarocain du nom d'AbuV Abbas b. Said. Son titre 
montre deja que ce petit dcrivain vise plus k traiterde ia fa^on d'^tablir 
des mercuriales (tasir) que de la htsba proprement dite. II se compose 
d'une introduction et de dix courts chapitres sur les quality 

t*> En t^te duMo 5i t\ 
'*^ P. rr du texte imprime, L ia-i5. 

('^ H fait parde d'un magmu', tout entier de ia no^me main, de copie tres reeente, 
qui a ^t^ r^cemment acquis par ]a Biblioth^ue gen^rale de Rabat. 
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A cette science, qui forme la quatre-vingt-quinzifeme section de 
VUjcnum, Tauteur ne con^^e pas moins de neuf bab, dont T^num^- 
ration des litres rappelle d^j^ curieusement ceux du manuel d as-Sakati, 
Ce sont : 

, *^^ pUUJ (^^\^ J*i3t vU II 

4 U4> ^ L-5>>2^ ^^ ^3 ^i?*^Ji vi^ VI 

/ Ajc.U*fl3l^ <^;LJI ^ ol? VII 
^ p4>^3 ^XaxxI) J(fi(^ ^ oU VIII 
^ S^UuJt^ (T*^^ aU^^)^ ^UuJt^ ^Ijualt ^ v'^ ^ 



La lecture des pages de VUknum qui traitent de la hisba nous a 
permis de constater que ie plus souvent celles-ci constituent un d^mar- 
quage pur et simple, en vers ragaz, du traits d^as-Sakati, sans qu'au 
surplus Tauteur utilise soit nomm4 une seule fois. Mais la preuve de 
i'emprunt direct est ^vidente : ^Abd ar-Raljtman al-Fasi suit pour ainsi 
dire pas a pas Touvrage de Tancien mul^tasib de Malaga , en ie glosant 
parfois, en le transposant toujours, sous une forme plus ou moins 
abr^g^e, suivant les cas* H ne se dispense de reproduire la source qu*il 
met a profit que dans les d^veloppements ou la signification de quelque 
expression du diaiecte hispanique lui dchappe, ou bien quand il se 
trouve en presence d*une anecdote un pen longue. La reproduction a la 
planche IV d'une page de VUknum^^^ donnera le moyen, si on la com- 
pare au texte correspondant du traits dWSakati ^^\ de se rendre compte 

f»> Fol. 58 y\ 

W P. ir-ir du texte imprime. 



Le traits d'as-Sakati est divis^ en huit chapitres, pr^c^dfe d*une 
introduction faite de considerations g^n^rales sur i'application de ia 
kisba aux premiers temps de i'islamisme. lis traitent successivement des 
poids et des mesures, des peseurs et des mesureurs, des farinlers, 
des bouiangers , des bouchers , des restaurateurs , des parfumeurs , des 
droguistes, des marchands d'esclaves, des courtiers et des fabricants et 
vendeurs de produits manufactures. On n^en trouvera pas ici une ana- 
lyse d^taiU4e, qui ferait double empioi avee la traduction fran^aise 
dont ia publication suivra celle du texte arabe. 






Les emprunts au iraiti ^a^-Sakafi. — La d^couverte a peu pr^s simul- 
lanee de deux majiuscrits du manuei d'as-Sakati donne a penser, 
jusqu'a un certain point, que cetouvrage connut une certaine vogue au 
Maroc, au moins k partir du moment oil beaucoup de musulmans 
chassis d'Espagne vinrent s'^tablir dans ce pays. Ce qui lend aussi a le 
prouver, c'est son utilisation, de premiere main sans doute, par deux 
^crivains marocains, datant I'un du xvii^ siecle, I'autre de la mSme 
dpoque ou d'un peu plus tard. 

Le premier de ces ^crivains fut ^Abd arrRa^jman b. *Abd ai-Radir 
al-Fasi, le grand polygraphe marocain, n^ en loAo (i63i) et mort 
en 1096 (i685). Parmi ses nombreux ouvrages se place une sorte 
d'encyclop^die des connaissances bumaines , intitui^e K^db al-UknUm 
ftmabddi 'I- ulum^^l- Dans cet interminable po^me didactique en vers 
r{^az^^\ ^Abd ar-RaJjiman ai-Fasi passe en revue, en deux cent quatre- 
vingt et une sections, toutes les branches du savoir de son ^poque; 
parmi les %lum qu'il ^tudie tour k tour, il accorde , comme c'est nor- 
mal, une place assez importante a ce qu'il appeile le Vftn alffisba^^l 



t^^ Sur cet ouvrage et son auteur, cf. £. L^vi-Provbkpal, Le$ Hi$tmim$ ds» Cher/a, 
Paris, 1933, p. 266-369. 

(^^ I] en existe trois manuscnts a la Bibiioth^que generale de Rabat. Of. £. lAn- 
PROVBNfAi, Let manmcriu arabes de Rabat, Paris, 1921, p. 96, n" aSi, 385» 986. Le« 
r^f^nces renvoienl ici au meiileur de ces manuscrils (n** aSisn" 290 de Tin venture). 

('> T.U,fol. A8v*-6i T\ 
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oupartie de ces trait^s occidentaux de hisba nous sevaii signaU. Grdce 
h des recherches entreprises k cet effet, nous avons pu retrouver» h 
Rabat m^me, un second manuscrit, complet et plus correct, du traits 
initial du tnagniu sal^tin. II figure, lui aussi, en l6te d'un recueil 
factice, qui comprend en outre divers opuscules Strangers k la hisba. 
II contient 5i feuillets [ms. A : of. pi. I etIII]; lacopienest pasdat^, 
inais semble remonter a une ^poque un peu plus ancienne que celle 
du manuscrit de Sal^; elle est en cursive magribine essez bonne 
(90 cm. X 1 5 cm, ; 1 8 lignes par page). II fait partie de la biblioth^ue 
de Si Muhammad al-Hagwi, dd^gu^ du Grand-Vizir de Sa Majesty 
Ch^rifienne a Tlnstruction publique. Grlice a Tobligeance de ce haut 
fonctionnaire du mahzen et a celle de son secretaire, notre ami 
Si Muljiammad b. 'All ad-Dukkall as-SalawI, qui ont bien voulu nous 
confier chacun leur manuscrit et a qui nous adressons nos plus vifs 
remerciements, nous pouvons aujourd'hui presenter le texte d'un des 
trait^s occidentaux de hisba, ^tabli avec un minimum de lectures 
douteuses et de lacunes. 

Le manuscrit de Rabat ^tant complet, il nous a rev^I^ le nom de 
I'auteur de ce petit ouvrage : Abu 'Abd Allah Mubammad b. Abi Abmad 
as-Sakatl. C'^tait un andalou qui exer^a les fonctions de mu^tasib k 
Malaga, sans doute k la fin du xi*' si^cle ou dans la premiere moiti^ du 
xn\ On n'apu retrouversa trace chez leb biographes arabes occidentaux- 
et Ton n'a sur lui que les rares indications qu'an pent tirer de son ^cril. 
C'est ainsi qu'il dit au d^but qu'il avail entrepris de nombreux voyages 
et visits plusieurs pays, au moment ou, jeune encore, il accomplit ie 
pMwinage de la Mekke. H ^crivit son traits, a un moment oil il n'^tait 
plus mubitasib, pour obdir a une suggestion de ses amis, qui Tinci- 
taient k rMiger une sorte de manuel qui conttnt ttl'histoire des frau- 
deurs parmi les marchands et les artisans qui sont sur les marches , 
leurs tromperies en mati^re de mesures et de poids, les moyens qu'ils 
emploient pour ddpp^cier les marchandises, les ruses qui leur sont 
coutumi^res dans les transactions , leur dissimulation dans leur fafon 
de presenter et de traiter les affaires »; qui montrAt aussi la violation 
k peu pr^s permanente des r^glements de la htsba et rincompdtence 
frdquente des magistrats charges de cet office. 
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pitres; il pass3 en revue tous les metiers que le muttasib doit surveilier 
et les diflKrentes questions d'int^r^t public qui sont de la competence 
de ce fonctionnaire ^^\ 






Les manuscrits du traitS d'as-Sakati, — L'un de nous eut, voici plu- 
sieurs ann^es, son attention attir^e sur un recueil manuscrit, figurant 
dans une biblioth^ue priv^e de Sal^ et qui se r^v^ia au premier coup 
d'oeil comme une collection de trait^s de hisba, diff^rents de ceux qui 
avaient ^te signal^s en Orient. II s agissait d'un manuscrit ac^phale, 
sans date de copie ni nom de scribe, assez ancien et comprenant 
62 feuiUets d'une Venture magribine courante (91 cm. x i5 cm.; 
2 5 lignes par page) [ms. B : cf. pi. II]. Le premier traits du 
recueil, qui malheureusement est dans ce manuscrit priv6 de son 
debut, fait Tobjet de la pr^sente publication. A ia suite en vient 
un autre, sans titre, attribu^ dans Yinctpit k Muhammad b. A^mad 
b. '^Abd Allah an-Naha*i ^Abdun et qui semble devoir constituer un 
document de premiere importance pour i'histoire de la vie urbaine 
dans TEspagne musulmane : Tun de nous se propose de Tutiiiser 
ulterieurement pour une ^tude de cette question. Puis, dans I'ordre 
du recueil, se pr^sentent, toujours priv^s de titre, le traits d'A^^raad 
b. *Abd Allah Ibn *Abd ar-Ra*uf, sans nisba designee, et celui de TJmar 
b, ^Utman b. al-*Abbas aKjarfisi(?). 

On sait ia difficult^, sinon, dans bien des cas, I'impossibilite qu'ii y 
a d etablir ie texte d'un ouvrage arabe d*aprfes un umcum. Aussi bien , 
retat du manuscrit de Sale, la piupart du temps incorrect et transcrit 
par un scribe mediocre, qui, h chaque page, avait certainement 
defigure plusieurs graphics , ne pouvait-ii permettre la realisation 
d une publication que le jour oil au moins un autre exemplaire de tout 

(^^ On peut ajouter lea autres sources mentionn^es par L. Massignom {Enqu^ iur let 
corporationt , p. a/i3-fl^6) dans sa trbibliographie sonunaire de I'histoire du travail en 
Islam J) : IbnTaimTya, al-HUhaJl H-hlam, t. II, p. 35-9 1 ^" Magmu' ar-ima'il, le 
Gaire, i3a3; ouvrages speciaux sur les « trues » professionnels, ouvrages d'ethique etde 
mystique sur la loyaute en mati&re commerciaie, etc. 
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autre plus recent, du P. L. Gheikho^*), ont d^jk attir^ I'altention des 
orientalistes surles q^ielques ouvrages arabes orientaux, relatifs h la 
hitba, qui nous sont conserves. lis sontau nombre de quatre. On ies 
passera rapidement ici en revue : 

Le premier, que Haggi Halifa signale sous deux rubriques voisinest^', 
est r«Euvre d'un ^crivain qui le composa pour Saladin et mourut en 
589 (iigS), 'Abd ar-Ratman b- Nasr b. Mul^ammad an-NibrawI : il 
s'intitule Nthdyat ar-rutbafl talah al-ki$ha et comprend quarante cha- 
pitres"*. Le second, qui contient soixante-dix chapitres, ie Kimb maahm 
alrkurbaft akkdm a^hisba, existe en manuscrit h Oxford f*'; c'estToeuvre 
de Muhammad b. Muliammad b. Ahmad b. al-Ahwab (?) al-Kurasi. Le 
troisi^me est le Kitdb al-muhtdrft kasf al-asrdr, ceuvre d'un secretaire 
des Urtukides deMaridin, 'Abd ar-Rahman b. Abi Rakr ai-Gawbari 
ad-DimaSki; il contient trente bdb et a 6ti public ^^^ h Daraas en i3o9 
et au Caire en t3i6 et 1908'^*. Le dernier, enfin, qui paratt le plus 
important, a fait Tobjet d'une analyse du P, Gheikho; il a pour auteur 
un mu^tasib du nom de Mul^mmad b. Al^mad ibn Bassam, qui n'a 
rien de commun , h ce qu^il semble , avec son c^lfebre bomonyme espa- 
gnol, Tauteur de la Dahlra. Le titre de ce traits est ie m^me que 
celui de Touvrage d*an-Nibrawi : Nthdyat ar-rutba ft taiab al-higba. 
II semble avoir 6t6 ^crit au Caire a la fin du xui* ou au d^but du 
xiv*sifecle de J.-C. et ne cotnprend pas moins de cent quatorze cha- 

^^' En arabe, dans al-Machriq, Beyrouth, 1907, t. X, p, 961-968 ct 1079*1 086 , 
sous ie titre de JU^mM i^Ab ^ Si^Jl i^l^5 oU5^. 

(^^ Kai/az^mnun, edition de Constantinople, i3io-i3ii, t. U, p. 6ao : iu3^l ^l^ 
iUrf^l iu-JIt wJb ^ ij^^l, par 'Abb AR-RAHMiM b. Nasr b. 'Abd Allah Ai-*IowI et 
^^^ uJLb ^ ibyt-fl Si^l^, par Galal ad-dIn *Abd ar-RabmJIn b. Nasr at-TirrIe! ai- 

t^' n en existe un manuscrit a Vicnne (Flugbl, Ar, HandtMchrifi* zu Wwi, t. 0, 
p. 965); un manuscrit & Leipzig (VottERs, Katci^, p* 193); un manuscrit ^ Gotha 
(PsBTSca, Kated,, t UI, p. A39); deux manuscrits k ia Biblioth^ue royale du Caire 
{CiUai.,L VI, p. aog). 

<*5 N* ^7 du fonds oriental de ia Bodleienne. 

<') II en existe un manuscrit k Vienne (FlOgbl, t. U, p. 5oi). Ce sont Ies deux manu- 
scrits de Vienne, de cet ouvrage et du pr^c^dent, qui ont dt6 uttlis^ pour son 4tude 
par BmNHAQBR. 

^*) Cf. E. J, Sareis, Dietionnaire de bibltographie arabe , le Caire, 1998-1980, 60I.719- 
730. 
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{ut d'aiiieurs le maintien de ces magistratures par les rois Chretiens au 
furet a mesure de I'avance de ia ttreconquistaw. Et ii est curieux de 
constater qu'on retrouve parmi celles d'entre elies qu'a conserv^es en 
Espagne la chr^tient^ victorieuse, celie de la htsba, pourtant essentiel- 
lement islamique k la base : le terme arabe muhtasib passa en castiUan 
sous la forme almotdcen, qui d^signait le fonctionnaire charg^ de la 
verification des poids et mesures. Les documents arabes des archives 
de la cath^drale de TolMe nous ont conserve le souvenir de trois almo' 
tdcenes de cette ville au xm^ siMe : Domingo Esteban, Domingo Assaar 
et Domingo Micael ben Ruy Dfaz ^^K 
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Les trattSs de hisba, — II est naturel qu'une institution islamique de 
rimportance de la hisba ait donn^ lieu a la redaction d'^crits particu- 
liers, ouvrages de port^e gen^rale destines k un public ^tendu, et sur- 
tout trait^s sp^ciaux ayant pour but de faciliter aux muhtasibs I'exercice 
de leur mission, en les mettant en garde centre les fraudes et les 
raalfacons dont la connaissance ne saurait Mre exig^e d un letlr^ musul- 
man uniquement vers^ dans les sciences religieuses. Cette litt^rature n'est 
pourtant pas tr^s abondante au regard de I'ensemble des prpductions 
de ]angue arabe qui nous sont parvenues. Faut-il en conclure que les 
trait^s sur la hisba, destines pour ia plupart k un nombre de lecteurs 
forc^ment restreint, ne surv^curent pas k leurs auteurs? En Orient, en 
tout cas, on n'en a signals qu'un trfes petit nombre; en Occident, on 
n'en connaissait jusqu'ici aucun; une enqu^te r^cente avait simplement 
laiss^ espdrer Teiistence possible de quelques manuscrits d'ouvrages de 
ce genre t^'. 

Un travail, excellent pour i'^poque, du D' W, Beruhauer'^^ et un 

<^* Cf* A. GoNzitEz Palkncu, Loi Mozdrahet de Toledo en lot iiglo$ xii y xni, vol, 
prelim., Madrid, 1980, p. 95 5, S 6a8. Cf. ie intoe, HUtoria de la&pana tnuMulmana, 
Barc4done-Buenos*Aires , 1936, p. 168. 

<*' Cf. L. Massigmqh, Enqttete «tr les corporcUiona, p. aia et suiv. 

<*> Mhnok-e* $ur lea inatitudont de police chez le$ Arabee, dans Journal a$iaiiqu$, 
V serie, t, XV et t. XYI, 1860-1861. 
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mission de surveillance d'un groupe social et le mu^tasil), un agent de 
confiance ayant pour tAche essentielie de maintenir dans Tordre les 
corporations, sinon de lutter ouvertement contre elles et d'empioyer 
tous les moyens pour r^duire au minimum leur rAie social et Tactivit^ 
de leurs syndics. 

Au Maroc en particulier, cette attitude conf^r^e au mu^tasib par le 
mahzen a ^t^ tr^s nette dans les derniers si^cles^^^ et sans doute en 
fut-il ainsi h partir du moment oil ce pays dut, pour des raisons d'ori- 
gine politique, vivre de sa vie propre, dans un isolement presque 
total du reste du monde musulman. 

II serait toutefois hasardeux d'alErmer, surtout quand il s*agit d un 
Etat aussi conservateur que le Maroc, que ce fut gr^ce a cette preoccu- 
pation des sultans que la hisba put demeurer dans leur empire une 
institution isiamique vivante. II y a toujours eu et il y a encore des 
mu]^tasibs dans les principaies villes marocaines, de m^me qu'il y en 
eut, pendant la domination musulmane, dans toutes les cit^s hispa- 
niques. En Espagne m^me, il semble que les attributions du muf^tasib 
furent beaucoup plus nettement d^finies que dans le reste de I'Occi- 
dent, et sans doute qu'en Orient ^^* : cela ne fut pas sans doute 
sans relation avec la remarquable multiplicity des magistratures 
civiles et judiciaires dans ies Etats musulmans de la Peninsula, et la 
limitation effective, pour chacune d'elles, des questions de sa compe- 
tence. La meilleure preuve de leur existence et de leur activity pratique 



<^} Gf. pour le Maroc* les remarques suggestives et fort exactes de L. Massignon, En- 
qu4te 9ur let corporations muiuhnanes d'artUam et de commergantt au Maroc, Paris , i ^a^ , 
p. io5-io6. 

W On l^appdLait, sous les Umaiyades et les muluk ap-tawd'if, ie tahtb (u-iuIe. L'espa- 
gnol Ibn Sa'id, qui vivait au zui* si^cle, d^Gnit ses attributions de la fa^n suivante 
(m MAf^Ri, Andectet, 1, p. i3&-i35) ; trQuant a la charge de VH^titab, elle est chez 
les musulmans d*£spagne confine it des gens k ia fois instruits et intelligwts. Gelui 
qui en ^taitinvesti dtait auparavant un cadi. La coutume voulait qu^U visit^t les marches 
lui-mtoe, sur une monture; aupr^s de lui se tenaient ses auxiliaires (a'iran); Tun d'eux 
avait k la main la balance qui 6tait destin6e au pesage du pain : fe pain doit en effet 
chez les Andaious dtre dW poids d^tennin^, suivant son prix de vente, a un quart ou 
a un huiti^me de dirham ... De mdme , la viande doit porter une etiquette avec le prix 
marqu6, et le boucher ne saurait vendre a un prii inf^rieur & cdui que porte la mercu- 
riale ^tablie par le muhtasib. . . n 
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grandes-mosqu^es et recoit un traitement mensuel de trente dinars. 
H a aussi sous sa d^pendance directe le bureau officiel de verification 
des poids et mesures, qui a le monopole de leur vente et exige qu'ils 
portent son poincon ^^\ 

Dans sa Mukaddima^^\ Ibn Haldun consacre a la hisba unparagraphe 
du chapitre sur les charges religieuses d'Etat [hutat thniya hildflya). 
H la d^finit d'abord comme une fonction religieuse en rapport direct 
avec i'institution de ia censure des moeurs (amr M'l^marufwa-ntihy "^an 
aUnunkar) ; puis il passe aux devoirs pratiques du titulaire et de ses 
aides (^awdn) : veiller a I'application des r^g^es d'int^r^t public {aJr 
masdlih al'dmma) dans la vilie* II termine son court exposd pai* des 
considerations d'ordre historique : dans un grand nombre de dynasties 
musulmanes, ditlbn Haldun, ainsi chez les Fatimides d'Egypte et du 
Magrib et chez les Umaiyades d'Espagne, la charge de mul^itasib 
d^pendait du cadi, qui en d^signait lui-m^me le titulaire. Puis, 
lorsque apparurent des souverains musulmans regnant sans titres cali- 
fiens, ils la firent passer au nombre des charges politiques, et ce fut 
par Tadministration civile, et non plus par ies magistrats religieux, 
que se fit la designation des mul^tasibs. 

Cette remarque d'Ibn Haldun est int^ressante : la hisba ne prit en 
effet place ^armi les institutions d'Etat, soumises au contr6ie direct du 
souverain, que pour des raisons d*ordre general, et cela est assez carac- 
teristique des tendances qui se firent jour a la fin du moyen %e, 
quand les corporations d'artisans et de marchands devinrent assez 
influentes pour constituer h I'occasion des foyers de resistance, en op- 
position avec le pouvoir central- H sembleque, par necessite pratique, 
ia hisba, charge religieuse a attributions d'abord trfe larges, et ensuilc 
plus reduites, devint, pour le dernier stade de son evolution, une 

**> Hitat, Edition du Caire, iSa/i, t. [I,p.342. Les renseignements fournis par al-Ma^riiT 
sont reproduits par M. Giudsfboy-Dehombtnss, La Syrie a I'epoque det MameloukM, Palis, 
1933, p. Luvii.note/t.Cf. aussi pour rOrientAL-KAL|f:ASAm)f,5u6J o/-o'ia,le Caire»i33i- 
i338 H., t. V, p. /t5a. GurgI ZaidIn a etudie la Jmba dans son Tamaddun ai-Idam^ 
ie Caire, 1902 , t. I, p. 190. 

^** Edition du Caire, iSag H,, p. 247-3/18; Prolegomenei , ^d. QnATBBK^nB, t I, 
p. Ao5-4o7>, trad, db Slanb, 1. 1, p. 658-^46o (reproduction de la traduction de S. di 
Sacy, Chrestcmathie arabe^ 1. 1, p. 469). 
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regies fix^es par la Sunna. On se rappeile qu'al-Gazzali, qui a expos^ 
avec clart^ dans son Ihyd ^ulum ad^iln (^^ les grands principes de I'^thique 
commerciale de I'Idam, met en axiome qu'it faut, en gagnant sa vie 
ici-bas, ne point perdre sa place dans i'autre monde. Les s^v^res 
prescriptions qui r^gissent les rentes et Tinterdiction rigoureuse de la 
speculation font de la hisba dans ses rapports avec les fabricants et les 
n^gociants un office naturellement religieux : ie muhtasib, r^primant 
les fraudes, s'assurant de la probity des artisans et des vendeurs, exi- 
geant de tout objet de transaction qu'il soit de quality loyale et mar- 
cbande, est sans doute un d^ldgu^ du prince, soucieux de voir I'in- 
dustrie et le commerce prosp^rer dans ses Etats; mais c'est aussi et 
surtout le garant, vis-k-vis de la communaut6, du respect de la tradition 
en tout ce qui a trait aux fabrications et aux ^changes , dans le royaume , 
la province, ou, plus simplement, la cit^. 

Les droits et les devoirs de ce fonctionnaire , a partir du moment ou 
sa charge se specialise, varieront sans doute dans une certaine mesure 
suivant les lieux et les ^poques. Al-Mawardi, qui ^crivit son Kitdb al- 
ahkdm assultdntya dans la premiere moitie du xi* si^cle de notre fere, a 
ionguement fix^ dans ce traits de droit administratif musulman les 
iimites id^ales de la competence du muhtasib ^^J. Mais il serable qu'en 
fait, les prerogatives etendues que cet auteur iui accorde ne* correspon- 
dirent jamais, dans leur ensemble, h larealite. L'appreciation de deux 
autres ecrivains arabes sensiblement contemporains , mais de tempera- 
ment etde genie trfes differents , Ibn ^laldun el al-Makrizi, paratt plus 
conforme a Tidee qu'on se faisait de la hisba a leur epoque. Pour le 
dernier dexes hisloriens, qui s'occupe bien entendu surtout du muh- 
tasib dans TEgypte musulmane , la charge, qui est de nature religieuse 
(ifen^ya), est Tune des plus considerables du pays. Le titulaire dispose 
de deiegues dans les principales circonscriptions; ils ont mission de 
faire des tournees de surveillance chez les maitres artisans et les mar- 
chands de produits d'aiimentation. Lui-mSme sifege dans Tune des 

(*) EdiliQii du Gaire, i3s6, t. II, p. 68 et suiv. On pourra, sur la question de {^at- 
titude de ia religion musuimane vis-i-vis du conunerce^ se rapporter a Texceilent 
article de W. HEvrsNtNG, Tidjara, dans VEncyclopidie de VI$ldm, t. IV, p. 785-790. 

(') Cf. Enger, Mawardii Constitutimes politicae , Bonn, i853, chap. xz. 
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le d^ygu^, pour cette t^che ^minente, de Vimam ou du calife^^^. Mais 
ii semble bien que la fonction correspondent a ce titre ne tarda pas 
en fait h se modifier assez sensiblement, tout en conservant en th^orie 
i'ensemble des attributions qui lui avaient et6 d^voiues aux premiers 
temps de Thistoire musulmane* Bientot, ie r61e du mubtasib s'orienta 
vers des fins plus pratiques, plus adapt^es aux n^cessit^s de la vie con- 
rante. L'opportunit^ de 1 application rigide de ia formule du ta^ir 
d-munkar se fit de moins en moins sentir; cette formule dut, par ia 
force des choses, parattre p^rim^e le jour ou la communaut^ religieuse. 
fut obligee de s'accommoder de cadres sociaux et d'une organisation 
administrative. Ii failut iexaitation morbide d'un Ibn Tumart pour 
essayer de la faire revivre pratiquement a une p^riode critique de 
rbistoire du Magrib; encore faudrait-ii demontrer qu'elle fut, chez ce 
th^ologien double d'un bomme politique assez averti des contingences 
bumaines, une fin veritable et non pas simplement un moyen^^l 

En tout cas, et bien qu'aucune restriction n'ait th^oriquement ^t^ 
apportde a la Hsha dans ses rapports avec la soci^t^ musulmane, bien 
que la fonction du mu^tasib ait continue a consister enprincipe dans la 
censure des moeurs et la repression des faits de toute nature consid^r^s 
comme munkar au regard de Tlslam, on vit s'^tablir dans Tappareil 
social un depart de plus en plus net entre les d^lits de foi ou manque* 
ments aux prescriptions de la loi religieuse, les d^lits crimineis et ies 
d^lits commerciaux, C'est, trfesvite, la recberche etia repression de ces 
derniers qui devint, dans la cit^ musulmane, ie principal objet de la 
mission confine au muhtasib. 

D'ailleurs, cette mission, m^me ainsi iimit^e, n'en demeura pas 
moins de caract^re theoriquement religieux, ies transactions de toute 
nature entre musulmans ^tant, on Ie sail, soumises h un ensemble de 

^^' Cf. la definition de la hisba donn^e par L Goli>ziher, Introductum au lAvre d^Ibh 
Toumert, A%er, igoB, p. 85. — L'arlicle hisba de E. V. Zambacr, dsmsVEncychpidrede 
I'hlam, t. n, p. 337, est insuffisant. 

f*) Dans Ie malizen almohade, Ie roie du muhtasib fut k ia fois reiigieux et politique. 
La fonction sembie s'y ^trc confondue avec celle du mizwar (chef de IractiOD) ou du 
{lajiz. Cf, M. GAtTDBFROY-DEHOHBTWBS » Litroduclion k ia traduction des Ma»&Hk airohnar 
d'fBN Fadl Allah al-'UmabI, Paris, 1997, p. xhti; E. LBVi-PROVEHfAt, DocuvMnU m»dit$ 
d'histoire almohade, Paris, 1938, pastim. 
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L^ court traits dont nous publions ie texte in^dit et dent nous 
comptons pouvoirdonner^ brfeve ^ch^ance une traduction franjaise, 
appartient a un genre assez peu repr^sent^ dans la litt^rature arabe : 
c*est un guide de htsba, une sorte de vade-^mecum destin^ 4 des fonc- 
tionnaires {muhta^h) charges de veiller, dans les grandes viUes musul- 
manes, au maintien par les syndics (amm) des usages corporatifs 
^tablis et d'y r^primer les fraudes d'artisans et les d^lits en mati^re 
commerciaie. II a uon seulement le m^rite de constituer, dans ce genre 
d'ouvrages int^ressant directement fhistoire du travail dans les pays 
"d'lslfiim, un document nouveau et assez d^taili^, mais aussi celui de se 
riipporter sp^cialement a TOccident musulmandu moyen Age. C'est en 
mdme temps un ^erit qui, bien que de langue et de style classiques, 
pr^sente une terminologie et un certain nombre d*acceptions et de 
taurnures empruntfes au dialecte arabe hispanique. A ce double titre, 
il nous a paru susceptible d'int^resser a la fois ies historiens de la 
civilisation musulmane occidentale et les historiens de la langue arabe. 
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La jkisba dam thlam, — L'institution de la htsba dans Tlsiam eut, 
on ie salt, k Forigine, un caract^re sp^cifiquement religieux : elle ^tait 
en rapport direct avec le devoir, pour tout membre de la communaut^ 
musulmane et en particulier pour son chef, d'appliquer la censure 
des mceurs, le tagytr al-ftiunkar. Le muhitasib ne fut done d'abord que 
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